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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon miqyosida
gumanitar fanlarga antroposentrik  paradigmaning  Kkiritilishi ~ zamonaviy
tilshunoslikning turli sohalarida konseptuallashuv jarayonining faol tadqiqi
jarayonini belgiladi. Mazkur yo*‘nalishda lisoniy hodisalar inson, uning tafakkuri va
dunyoqgarashi bilan uzviy bog‘lig holda ko‘rib chigiladi. Ushbu tadgigotning
dolzarbligi konseptlarni insonlar dunyogarashini ochib beradigan mohiyat sifatida
o‘rganish istigbollari bilan bog‘lig. Shu bilan birga, turli madaniyat vakillarining
tafakkuriga tegishli konseptlarni chog‘ishtirish ularning umumiy va o‘ziga Xo0S
xususiyatlarini aniglashga imkon beradi. Konseptlarning shakllanishida etnik guruh
gadriyatlarini aks ettiruvchi, madaniy stereotiplarni avloddan-avlodga yetkazadigan
paremiologik va frazeologik birliklar alohida o‘rin tutadi. Tilshunoslikda
konseptlarni o‘rganish asosan lisoniy birliklar va paremiyalarlar asosida amalga
oshiriladi, birog frazeologik birliklar kabi obrazli vositalar bunday tadgiqot
obyektiga aylanish ehtimoli kamrog.

Hozirgi kunda dunyoning yetakchi ilmiy markazlarida fanning zamonaviy
yo‘nalishlari, shu jumladan, kognitologiya, lingvomadaniyatshunoslik, olamning
lisoniy, poetik, konseptual manzarasini o‘rganish va madaniyatlararo mulogot
doirasida keng ko‘lamli tadgiqotlar olib borilmogda. Ma’lum bir xalgning milliy
mentalitetni o‘zida mujassam etish muammolari, olamning lisoniy manzarasini
tasvirlashda stereotip tuzilmalarning rolini aniglash, turli matnlar doirasida
konseptual tushunchaning faollashuvini tavsiflashning ilmiy-uslubiy asoslarini
ishlab chigishga alohida e’tibor garatilmoqgda.

Yangi O‘zbekiston barcha mamlakatlar bilan madaniy alogalar uchun har
tomonlama ochiq bo‘lgan respublikadir. O‘zbek milliy gadriyatlari, ma’naviyati,
madaniyatini o‘zida mujassam etgan paremiologik va frazeologik matnlarning
tadqigi hamda uning tarjimasini amalga oshirish muammolarini o‘rganish
dolzarblashmoqda. “O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha
rivojlantirish  konsepsiyasini  tasdiglash to‘g‘risida”gi Farmonda “xalqaro
tajribalardan kelib chiqib, oliy ta’limning ilg‘or standartlarini joriy etish, jumladan,
o‘quv dasturlarida nazariy bilim olishga yo‘naltirilgan ta’limdan amaliy
ko‘nikmalarni shakllantirishga yo‘naltirilgan ta’lim tizimiga bosgichma-bosgich
o‘tish” ! masalasining kun tartibiga qo‘yilganligi ham zamonaviy tilshunoslik
sohasini innovasion tamoyil hamda mezonlar bilan boyitish zaruratini yuzaga
keltiradi.

Jamiyat taraqgiyotining hozirgi bosqichida, bir tomondan, xorijiy
tadgiqotchilarni giziqgtirayotgan, ikkinchi tomondan, O‘zbekiston uchun amaliy
gizigish uyg‘otayotgan masalalarga e’tibor garatish lozim. Gumanitar ta’limning
ustuvor vazifalari gatoriga kognitiv fanlarning so‘nggi yutuglarini egallagan yangi
avlod tarjimonlarini tayyorlash kiradi.

1 Ozbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8 oktyabrdagi PF-5847sonli “O‘zbekiston Respublikasi oliy
ta’lim tizimini 2030 yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g’risida”gi Farmoni. // Xalq so‘zi, 09.10.2019.
Ne 209 (7439).
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Mazkur dissertasiya tadgiqoti, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-
yil 28-yanvardagi PF-60-son “Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida’gi, 2019-yil 8-oktyabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasi oliy
ta’limi tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”,
2019-yil 21-oktyabrdagi PF-5850-son “O‘zbek tili davlat tili sifatida nufuzi va
mavaqeini tubda oshirish chora tadbirlar to‘g‘risida”gi farmonlari, O‘zbekiston
Respublikasi Prezidentining 2012-yil 10-dekabrdagi PQ-1875-son “Chet tillarni
o‘rganish tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to*g‘risida” 2017-yil 20-
apreldagi PQ-2909-son “Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim
sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng gamrovli
islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar
to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida
xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga
olib chiqish chora tadbirlari tugrisida”gi garorlari hamda gator boshga meyoriy-
huquqgiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishga muayyan darajada
xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Ushbu tadgiqot ishi respublika fan va texnologiyalar
taraqgiyotining | ‘“Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, igtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovasion g‘oyalar
tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga
muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Milliy-madaniy konseptual sohaning
umumiy va o‘ziga Xos muammolari V. fon Gumboldt, E. Sepir, B. Uorf, Dj. Lakoff,
M. Minskiy, A. Vejbiskaya, A.A. Potebnya, S.A. Askoldov, V. Vinogradov, D.S.
Lixachyov, N.D. Arutyunova, Yu.S. Stepanov, Ye.S. Kubryakova, A.P. Babushkin,
I.LA. Sternin, V.V. Kolesov, V.l. Karasik, G.G. Slishkin, S.G. Vorkachov, D.F.
Kayumova, R.R. Zamaletdinov?, shuningdek, mahalliy tadgigotchilardan Sh.S.

2Tymbonbar B. UsOpannbie Tpybl M0 s3bKo3HaHMI0. — M. Hayka, 1984. — 397 c.; T'ymGonbar B. ®on. S3bk 1
¢unocopus KynpTypel. — M.: «Iporpecc», 1985. — 451 c.; Cenup 3. M30paHHbIE TPyl MO SA3BIKO3HAHUIO U
kynbryponoruu. — M.: Iporpece, 1993. — 656 c.; Lakoff G. Categories and cognitive models // Berkeley cognitive
science report, Ne2. — Berkeley: Institute for Human Learning (U. of California), 1984. — P. 275-304; MuHckuii M.
Crpykrypa s npeacraBienust 3Hanuit // Tlcuxonorust MammuHoro 3penus. — M.: Mup, 1978. — C. 249-338;
BexoOumnkas A. S3wvik. Kynprypa. [lo3nanne. — M.: Pycckue cmoBapu, 1997. — 416 c.; [Toreorss A.A. CoOpanue
TpynoB: MbIcib 1 51361k — M.: Jlabupunt, 1999. — 269 c.; AckonbnoB C.A. KoHuent u cioBo. Pycckas clioBeCHOCTh
/I OT Teopuu CIIOBECHOCTH K CTPYKType TekcTa: AnTonorus. — M.: Academia, 1997, — C. 267-279; Bunorpamos B.B.
O s13BIKE XyOOXKEeCTBEHHOM tuteparypsl. — M.: ['ociutuzaat, 1959. — 654 ¢; Jluxaues J.C. Konuenrocdepa pycckoro
sizbika // i3sectust PAH. Cep. nur. u s13. 1993. Nel. — C. 4-10; Apyrronosa H./I. SI3b1k 1 Mup denoBeka. — M.: S3bIku
pycckoit kyabTypsl, 1999. — 896 c.; CrenanoB H0.C. KoncranTsr: CiioBapb pycckoii KyinbTypbl. ONBIT HCCIIEI0OBaHUSL.
— M.: lllkona «SI3biku pycckoit KynbTypsi», 1997. — 824 c.; Kyopsikosa E.C. Konnent. — M.: M31-B0 Mock. yH-Ta,
1996. — C. 90-97; baOymkun A.Il. Tumbel KOHIENTOB B JIEKCHKO-(Pa3eoIOTHYECKOH CEMaHTHKE S$3bIKa, WX
JMYHOCTHAsI ¥ HallMoHaJbHas crieruuka. ucc... a-pa ¢uinon. Hayk. — Boponex, 1997. — 275 c.; Konécos B.B.
S3pik w1 MeHtanpHOCT. — CII6: IlerepOyprckoe BocrtokoBeneHue, 2004. — 240 c.; Bopkaue C.I.
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTISI, S3BIKOBas JIMYHOCTh, KOHLENT: CTAHOBJICHHE AHTPONOLCHTPHYECKOH MapajurmMel B
si3piko3Hanuu // @unonoruyeckue Hayku. 2001, Nel. — C. 64-72; Kapacuk B.1., Cnpiurkus I'.T'. JIMHTBOKYJIBTYPHBIN
KOHIIENT KaK eJWHHIA ucciaenoBanus // Meromoiorndaeckue npoOieMsl KOTHUTHBHOW JIMHTBHCTUKH. — BopoHex:
Boponexckuit rocymapcrBenssiii yamsepcurer, 2001. — C. 75-80; Katomora J[.®. KirowueBoil KOHIENT «MHp
YenoBeKa» (Ha MaTepualie aHTIIHHCKON, TaTapcKoW M TYperKod TMHTBOKYAbTYp) // Bantuiickuit rymMaHHTapHBIH
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Safarov, D.U. Ashurova, M. Galiyeva, D. Xudoyberganova, A.A. Abduazizov, N.M.
Djusupov, O°.Q. Yusupov, M.M. Raxmatova, T. Mardiyev, N.Z.
Normurodovalarning? ishlarida ko‘rib chigilgan. Konseptning tabiati, uni tadqiq
hamda ifoda usullari faol o‘rganilganiga garamay, konsept muammosini hal gilishda
yagona yondashuv mavjud emas. Xususan, konseptning tuzilishi, modellashtirish
imkoniyati, ifoda shakli va uni obyektivlashtiradigan lisoniy birliklarning mazmuni
masalalari hamon munozarali bo‘lib golmogda. Konsept muammosi bo‘yicha
yagona nugtai nazarning yo‘qligi konseptual tadgiqotning nisbatan yangiligi bilan
ham, ushbu mental mohiyatning murakkabligi va ko‘p funksionalligi bilan ham
bog‘liq.

“Yurak/heart” konseptining matn doirasida shakllanishi A.V. Gandaloyeva,
Z.R. Srimova, D.A. Zibrov, Yu.V. Shatin, I.A. Sapegina, T. Mardiyev* kabi olimlar
ishlarida oz aksini topgan. Biroq, o‘zbek tilshunosligida “yurak™ konseptining
paremiologik va frazeologik matn doirasida shakllanishi, qiyosiy tahlili,
shuningdek, uning tarjimada qgayta yaratilishi muammolariga bag‘ishlangan ishlar
deyarli mavjud emas.

Dissertasiya tadqgigotining dissertasiya bajarilgan oliy ta’lim muassasining
ilmiy-tadqgiqot ishlari bilan bog‘ligligi. Dissertasiya tadgigoti Samargand davlat
chet tillar instituti ilmiy tadgiqot ishlari rejasining “Diskursning kognitiv, pragmatik
va sosiolingvistik tadqiqi” mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadgiqgotning magsadi o‘zbek va ingliz tillari frazeologik va paremiologik
mantlari doirasida “yurak/qalb” — “heart/soul” konseptini shakllantiruvchi lisoniy
vositalarni giyosiy o‘rganib, ularning semantikasi va faollashuvida umumiy va
o‘ziga xo0s jihatlarini aniglashga qgaratilgan.

Tadgiqotning vazifalari quyidagilardan iborat:

o‘zbek va ingliz tillarida “yurak/heart” konseptini ifodalovchi asosiy lisoniy
birliklarni aniglash, ularning umumiy va o‘ziga X0s xususiyatlarini o‘rganish;

chog‘ishtirilayotgan tillar  frazeologik tuzilmalarida “yurak/qalb” —

xypHai. 2013. Ne 4. — C. 89-93; 3amaneraunos P.P. BHyTpeHHUi1 1 BHELIHUI MUP HOCHUTENIEH TATAPCKOW KYJIbTYPhI
yepe3 npusMmy s3bika. — Kazanb: M3a-Bo Kazanckoro yH-ta, 2003. — 208 c.;

3 Safarov Sh.S. “Konsept” hodisasi hagida // Sistem-struktur tilshunoslik muammolari. — Samargand, 2010. — B. 185-
188; Ashurova D.U., Galiyeva M.R. Cognitive linguistics. — T.: Vneshinvestprom, 2018. — 160 p.; Xudoyberganova
D. O‘zbek tilidagi badiiy matnlarning antroposentrik talgini. — Toshkent, 2015; A6xya3u3oB A.A. O COOTHOLICHUH
KOTHUTUBHO# cemanTuku u crunuctuku // Stilistika tilshunoslikning zamonaviy yo’nalishlarida. — Toshkent, 2011. —
C. 29-35; IxycymoB H.M. JINHTBOKOTHUTHBHBIN aCIIEKT HCCIICAOBAHUSA CHMBOJIA B XyJOXKECTBEHHOM TEKCTE. ABT.
muce... k.¢.H. — T.; 2006. — 29 c.; Yusupov O°.Q. Ma’no, tushuncha, konsept va lingvokulturema atamalari xususida
/1 Stilistika tilshunoslikning zamonaviy yo’nalishlarida. — Toshkent, 2011. — B. 49; Raxmatova M.M. Ingliz, o‘zbek
va tojik milliy madaniyatida “go’zallik” konseptining lisoniy xususiyatlari. Filol. fan. bo‘yicha fal. dok. (PhD) diss...
avtoref. — Buxoro, 2019. — 33 6.; Mardiyev T. “Baxt” konseptining lingvomadaniy va semantik talgini (ingliz va
o’zbek tillari giyosida)// Xorijiy filologiya: til, adabiyot, ta’lim. — Samargand, 2016. Ne10. — b. 36-44; Hopmypoaosa
H.3. AnpornoneHTpusM XyaoxecTBeHHoro auckypea. — T., 2019. — 164 c.

4 T'anpanoesa A.B. ®paseosiornyeckye eUHUIBI C KOMIIOHEHTAMH «TOJIOBA» U «CEPJLE» B HHTYIICKOM S3BIKE B
COIOCTaBJICHUU ¢ aHrmickuM. Jlucc... kauna. ¢unon. Hayk. — M., 2013. — 170 c.; llpumona 3.P. KonnenT «cepaie»
B SI3BIKOBOM KapTHHE MUpa (Ha Marepuaie KabapIAnHCKOT0, PYCCKOTO M aHIIIMHCKOTO S3bIKOB). Jlncce... kana. ¢uio.
Hayk. — Hanmpuuk, 2003. — 145 c.; 3ubpos JI.A. KoHnenT «cep/ie» B aclieKTe KOHIENTYaIbHON CHCTEMATHKH S3bIKa.
Hucc... xann ¢unon. nayk. — Upkyrck, 2009. — 158 c.; latun FO.B. KonnenT «cepaue» U ero XymosKecTBEHHAS
JIEKOHCTPYKIHS B pycckoii moa3un XX Beka // Kputnka u cemuoruka. Bein. 15. — HoBocubupck, 2011. — C. 189-196;
Canernna M.A. KoHuenr cepane kak JOMHHAHTa SMOLMOHAIBGHONW KapTHHBI MHPa B PYCCKOM SI3BIKE B 3€pKalie
KUTalcKoro si3bika. Jlucc... kaum. ¢umoin. Hayk. — Mocksa, 2011. — 202 c.; Mardiyev T. Ingliz va o‘zbek tilidagi
“yurak” konseptining verballashuvi // Xorijiy filologiya. — Samargand: SamDChTI nashriyoti, 2017. Ne5. — B. 68-74.
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“heart/soul” konseptining emosiyani ifodalash xususiyatini tadqiq qilish;

o‘zbek va ingliz tillarida “yurak/heart” konseptining paremiologik matnlarda
vogelanishini giyosiy o‘rganish;

“yurak/heart  konseptlari ishtirokidagi  paremiyalarni  tarjima qilish
muammolarini belgilash hamda ushbu muammolar yechimini topishga oid
tavsiyalarni taklif gilish.

Tadgiqotning obyekti. O‘zbek va ingliz tili frazeologik va paremiologik
matnlarida vogelangan “yurak/qalb” — “heart/soul” konseptual tushunchasining
assosiativ bog‘lanishlari va kognitiv modellari.

Tadgiqotning predmeti. “Yurak/qalb” — “heart/soul ” konseptining o‘zbek va
ingliz tili frazeologik va paremiologik matnlarida faollashuvi hamda tarjima tilida
berilishi xususiyatlari.

Tadgiqotning usullari. Tadgiqot jarayonida tavsifiy, chog‘ishtirma,
konseptual tahlil, kontekst tahlili, lisoniy vositalar semantik tavsifi natijalarining
kognitiv tahlili kabi metodlardan foydalanildi.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

o‘zbek va ingliz tillarida “yurak”/“heart” konseptinining lingvomadaniy,
semantik, falsafiy-diniy va emosional xususiyatlari o‘rganilib, har ikkala tilda
yurakning gobiliyatlari ogilona fikrlashdan ko‘ra ko‘proq hissiy tamoyil bilan
bog‘liq ekanligi aniglangan;

chog‘ishtirilayotgan tillar frazeologik tuzilmalarida ‘“yurak/qalb”
“heart/soul” konsepti ijobiy, salbiy va neytral insoniy his-tuyg‘ularni, jumladan,
kuchli hayajon, befarglik, jismoniy og‘riq, qo‘rquv, xafagarchilik, yovuzlik;
romantik tuyg‘ular, jasorat, yengillik, mehribonlik, samimiylik; xotira, sezgi,
fikrlash kabi holatlarni ifodalash xususiyatlari yoritilgan;

o‘zbek tili paremiologik matnlarida “yurak” konsepti “qalb”, “dil”, “ko‘ngil”
leksemalari orgali vogelanishi, ingliz tilida esa “heart” konsepti “soul”, “purpose”,
“body”, “man”, “memory”, “love”, “courage”, “contemplation” kabi leksemalar
yordamida verballashuvi hamda ularning semantik xususiyatlari o‘rganilgan;

“yurak/ heart konseptlari ishtirokidagi paremiyalarni tarjima qilish
muammolari belgilangan hamda ushbu muammolar yechimini topishga oid
tavsiyalar ishlab chigilgan.

Tadgigotning amaliy natijalari.

tadgiqot natijalari nafagat filologiya fanlari, balki boshga gumanitar va ijtimoiy
fanlar uchun ham muhimligi izohlangan;

tadgigot doirasida ilk marotaba “yurak/heart” konseptini o‘zbek va ingliz
tillarida salbiy, ijobiy va neytral his-tuyg“ularni ifodalovchi frazeologik birliklarning
giyosiy tahlili amalga oshirilgan bo‘lib, bu o‘rganilayotgan tillarning universal,
milliy va madaniy xususiyatlarini aniglashga imkon beradi;

o‘zbek va ingliz tillari frazeologik birliklarida salbiy, ijobiy va neytral his-
tuyg‘ularni ifodalovchi “yurak/heart” konseptining Xususiyatlarini o‘rganish
natijalari turli tillarning materiallari asosida boshga konseptlarni tahlil gilishda asos
bo‘la oladi;



tadgiqot natijalaridan o‘zbek va ingliz filologiyasi fakultetlari, oliy o‘quv
yurtlarining “tarjimashunoslik” yo‘nalishi talabalari uchun uslubiy va tahliliy
material sifatida foydalanish mumkin.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi zamonaviy filologiya fanida
qo‘llaniladigan yondashuvlar va usullarni go‘llash, tarjimashunoslikning dastlabki
fundamental ilmiy-nazariy gqoidalari, shuningdek, katta hajmdagi tahlil gilingan
faktologik materialdan foydalanilganligi bilan, tadgigot natijalari ishning nazariy
mazmuniga mosligi bilan ta’minlangan. Tadgiqotning nazariy va amaliy natijalari
nashr etilgan ishlarda o‘z aksini topgan. Olingan natijalar vakolatli organlar
tomonidan tasdiglangan.

Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati shundan iboratki, o‘zbek
va ingliz tili frazeologik va paremiologik matnlari materiallari asosida konseptual
vositalarni falsafiy, madaniy, kognitiv jihatdan tadqiq qgilish lisoniy omillar tabiatini
yanada kengroq va chuqurrog ochib berishga imkon beradi, ushbu holat erishilgan
xulosalarning samaradorligi va istigbolidan dalolat beradi hamda zamonaviy
tilshunoslikning nazariy asoslarini boyitish va tarjima muammolarini o‘rganish va
hal gilishning yangi usullarini ochib beradi.

Tadgigot ishining amaliy ahamiyati olingan natijalar va materiallardan oliy
o‘quv Yyurtlarining o‘quv jarayonida umumiy tilshunoslik, kognitiv tilshunoslik,
stilistika va badily matn tahlili, matn tilshunosligi, lingvopragmatika,
lingvomadaniyat bo‘yicha ma’ruzalar va seminarlarni tayyorlash va o‘tkazishda;
tarjimashunoslikda badiiy matnning kognitiv strukturasi, lisoniy vositalarning
konseptual faollashuvi va ularning tarjima tilida gayta yaratilishi to‘g‘risida
tavsiyalarni shakllantirishga yo‘naltirilgan darsliklarni yaratish, shuningdek, maxsus
frazeologik lug‘atlar va ma’lumotnomalarni tuzishda foydalanish mumkinligi bilan
belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. “Yurak/HEART” konseptual
tushunchasining paremiologik va frazeologik matnlarda faollashuvi yuzasidan
olingan ilmiy natijalar va amaliy takliflar asosida:

o‘zbek va ingliz tillarida “yurak”/“heart” konseptinining lingvomadaniy,
semantik, falsafiy-diniy va emosional xususiyatlari o‘rganilib, har ikkala tilda
yurakning gobiliyatlari ogilona fikrlashdan ko‘ra ko‘proq hissiy tamoyil bilan
bog‘liq ekanligi haqgidagi tahlil natijalari  English Access Microscholarship
Program” loyihasi doirasida foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutida
2024-yil 8-avgustda 1526/02-son ma’lumotnomasi). Natijada olingan tahlil va
xulosalardan badiiy matnlarni xitoy tilidan o‘zbek tiliga tarjima gilish amaliyoti
takomillashib, magistratura talabalari uchun tashkil etilgan onlayn kurslarni
tashkillashtirishda manba bo‘lib xizmat gildi.

chog‘ishtirilayotgan tillar frazeologik tuzilmalarida “yurak/qalb” -
“heart/soul” konsepti ijobiy, salbiy va neytral insoniy his-tuyg‘ularni, jumladan,
kuchli hayajon, befarglik, jismoniy og‘riq, qo‘rquv, Xafagarchilik, yovuzlik;
romantik tuyg‘ular, jasorat, yengillik, mehribonlik, samimiylik; xotira, sezgi,
fikrlash kabi holatlarni ifodalash xususiyatlari yoritilganligi hagidagi natijalar SUZ-
800- 21GR-381 “Reinforcing English Language competence at Karshi State
University loyihasi doirasida foydalanilgan (Qarshi davlat universitetining 2024-yil
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18-sentabrdagi 04/2944-son ma’lumotnomasi). Natijada, dissertatsiya materiallari
tilshunoslik va tarjimashunoslik kabi fanlarning o‘qitilishida hamda mazkur amaliy
loyiha bo‘yicha elektron resurslar, bosma darslik uchun manbalar va nazariy hamda
amaliy materiallar tayyorlanayotganida muhim manba bo‘lib xizmat qildi;

o‘zbek tili paremiologik matnlarida “yurak” konsepti “qalb”, “dil”, “ko‘ngil”
leksemalari orgali vogelanishi, ingliz tilida esa “heart” konsepti “soul”, “purpose”,
“body”, “man”, “memory”, “love”, “courage”, “contemplation” kabi leksemalar
yordamida verballashuvi hamda ularning semantik xususiyatlari ifodalagan
ma’nolar  bo‘yicha  taklif va  tavsiyalardan = Samargand  viloyati
teleradiokompaniyasida 2024-yil 29-avgustdagi kuni efirga uzatilgan “Assalom
Samargand!” ko‘rsatuvining navbatdagi sonining ssenariysini tayyorlashda
foydalanilgan (Samargand Teleradiokompaniyasining 2024-yil 29-avgustdagi 01-
07/231-son ma’lumotnomasi). Natijada mazkur dissertatsiyada ilgari surilgan ilmiy
ommabop ahamiyatga ega tavsiyalaridan keyingi ko‘rsatuvlarda ham foydalanish
ko‘zda tutilgan.

Tadgigot natijalarining aprobasiyasi. Mazkur tadgigot natijalari 3 ta
xalgaro, 2 ta respublika anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadgiqot natijalarining e’lon qgilinishi. Dissertasiya mavzusi bo‘yicha jami
12 ta ilmiy ish chop etilgan, shulardan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestasiya
komissiyasining doktorlik dissertasiyalari asosiy ilmiy natijalarni chop etish tavsiya
etilgan xorijiy nashrlarda 3 ta magola, mahalliy respublika jurnallarida 3 ta va
boshga xorijiy va mahalliy nashrlarda 6 ta maqola e’lon gilingan.

Dissertasiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertasiya ishi kirish, uchta bob, xulosa
va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, asosiy gismi 120 sahifani
tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning Kirish gismida mavzuning dolzarbligi hamda respublika fan
va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi dalillangan,
muammoning o° rganilganlik darajasi tahlil gilingan, tadgigot magsadi va vazifalari
belgilangan, tadgiqot ob’yekti, predmeti va usullari ko‘rsatilgan; ilmiy yangilik
ifodalangan, tadgigotning amaliy natijalari tagdim etilgan, olingan natijalarning
ishonchliligi asoslangan va ularning nazariy-amaliy ahamiyati ochib berilgan;
tadgigot natijalarining joriy qilinishi, aprobatsiyasi, nashr etilgan ishlar va
dissertatsiyaning tuzilishi hagida ma’lumotlar berilgan.

Dissertatsiyaning “Olam lisoniy manzarasida “yurak/heart” konsepti” deb
nomlangan birinchi bobi olam milliy manzarasini tasvirlashda stereotip
tuzilmalarning roli, “yurak/heart” konseptining lingvomadaniy talgini, semantik
izohi, falsafiy-diniy va emosional jihatlariga bag‘ishlangan.

Ma’lumki, har bir muayyan jamiyatdagi shaxslarning asosiy gismi turg‘un
stereotiplar to‘plamiga ega. Bu to‘g‘ridan-to‘g ri etnik guruhning milliy xarakteriga
bog‘liq, chunki ushbu etnik guruhda yashovchi odamlarning stereotiplari aniq
bo‘lib, boshqga etnik guruhlar vakillari bir-biriga nisbatan ko‘rsatadigan yoki his
giladigan narsalardan keskin farq gilishi mumkin. Shu munosabat bilan, ma’lum bir
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davrda u yoki bu etnik guruh vakillari “o‘zini ganday tutishi” ko‘pgina olimlarni
gizigtiradi.

A.E. Mamatovning ta’kidlashicha, frazeologik birliklar o‘z tarkibida soz yoki
so‘z Dbirikmalaridan iborat bo‘lgan bargaror leksik-semantik birlik bo‘lib,
umumlashtirilgan ma’noni anglatadi®. Sh. Rahmatullayev frazeologizmlar doirasini
ancha toraytirdi va fagat ko‘chma ma’noga asoslangan bargaror birliklarningina
frazeologizmlar tarkibiga kiritdi. Xususan, bu hagda u quyidagilarni yozadi: “Ibora
mustaqil turkumlarga mansub bittadan ortig so‘zdan tarkib topgan bir butun
semantik hamda grammatik birlik sifatida gavdalanadi. Ibora lug‘aviy ma’no
anglatish uchun xizmat qiladi”®. Olim frazeologizm deganda, fagat ko‘chma
ma’noga ega bo‘lgan turg‘un birikmalarnigina tushunish tarafdori edi.

Paremiyalarning lisoniy  xususiyatlaridan  biri, ularning nominativ
xususiyatidir. Nutgda so‘z predmet, hodisa, vogelik va hokazolarni nomlashi
mumkin, biroq so‘zning belgisi (uning virtual tarkibi) — tushunchadir. Paremiyaning
mantiqiyligi, tafakkur belgisi — tushunchalarning birikmasidir, ya’ni ifoda — maqol,
hukm-masal.

Frazeologizmlar o‘zlarining to‘ligligi, ishlatilish qulayligi, ixcham va nafisligi
bilan boshqa til birliklaridan farqg qgiladi. Ular til birligi sifatida ifodalanadi va
nutgnining ta’sirchanligini oshiradi. O‘zbek tilshunos olimlari orasida Sh.
Rahmatullayev (1966), M. Sodigqova (1993), M. Abduraximov (1980), A.E.
Mamatov (1991), B. Yuldashev (1993), M.K. Xalikova (1999), K.D. Tuxtayeva
(2006), Sh. Abdullayev (2006), G.S. Xakimova (2008) va G. Ergashevalar (2011)
frazeologizmlar va ularning xususiyatlarini o‘rgandilar, frazeologik birliklar
hagidagi ilmiy va nazariy tushunchalarini bayon qildilar.

Konsept hodisasini tushunishga lingvomadaniy yondashuv madaniy va tarixiy
omillarning tilga ta’siri bilan tavsiflanadi. Lingvomadaniyatshunoslik doirasida
konsept genetik hodisa sifatida tavsiflanadi va nafagat individual, balki jamoaviy
tafakkurni ham belgilaydi. Yu.S. Stepanov, S.X. Lyapin, G.G. Slishkin, S.G.
Vorkachev, V.V. Kolesov, V.I. Karasik, N.F. Alefirenko, Sh.S. Safarov, A.
Mamatov, O’.Q. Yusupov va boshgalar lingvomadaniy yondashuv asoschilaridir.

Sh.S. Safarov konsept — dastlabki o‘rinda, shaxsning lisoniy-mantiqiy faoliyati
samarasi ekanligini ta’kidlaydi’. T. Mardiyevning fikriga ko‘ra, konseptlar, odatda,
inson turmush tarzi bilan bog‘lig ma’lum tushunchalarni maxsus qoliplarga solish,
lisoniy va madaniy mavjudligini belgilashga qaratiladi. Ma’lum bir konsept har bir
lingvomadaniyatda o‘ziga xos shakllanishga ega sanaladi. Konseptlar, o‘z
navbatida, so‘z ma’nolariga nisbatan keng talgin etiladigan, murakkab tipologik
qurilmaga ega®.

I.LA. Tarasova “yurak” konsepti bargaror birliklarni yaratishda faol ishtirok
etishini asoslab, ko‘pincha konsept ma’nosini va frazeologik birliklar ma’nosi

> Mamatov A.E. Hozirgi zamon o‘zbek adabiy tilida leksik va frazeologik norma muammolari. Fil. fan. dok. ...dis. —
T.:1991. — 165 b.

6 Raxmatullayev Sh. O'zbek tilining izohli frazeologik lug'ati. — Toshkent: O¢gituvchi, 1978. — 405 b.

7 Safarov Sh.S. Kognitiv tilshunoslik. — Jizzax: Sangzor, 2006. — B. 21-25.

8 Mardiyev T. “Baxt” konseptining lingvomadaniy va semantik talgini (ingliz va o‘zbek tillari giyosida) // Xorijiy
filologiya: til, adabiyot, ta’lim. — Samargand: SamDChTI nashriyoti, 2016, Ne10. — B. 36-44.
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o‘rtasida genetik bog‘liglik mavjudligini ta’kidlaydi. Frazeologik birliklarning
prototipi fiziologik hissiyotlar va insonning ichki dunyosini tavsiflovchi iboralardir®.

A. Madvaliyev tahriri ostidagi “O‘zbek tilining izohli lugati”da “Yurak”
leksemasining quyidagi ta’riflari keltirilgan®®:

1. Anatomik organ. Odam va hayvonlar ko‘krak gafasi ichida joylashgan,
ularning gon aylanish sistemasidagi muskul gopchiqga o‘xshagan markaziy a’zo.
Masalan: sog ‘lom yurak, yurakning urushi, yurak kasalligi, yurak klapani.

2. Ko‘chma ma’noda. Kishining his-sezgisi, ruhi, kechinmalarining ramziy
markazi, ular saglanadigan joy; galb, dil. Masalan: Paxtazorda bo ‘lib o ‘tgan janjal
Oyqiz yuragida chuqur iz qoldirdi.

3. Qo‘rgmaslik, jasorat va shu kabilarning shakliy ramzi. Misol uchun: Men
uning O 'tapboy qushbegiga gilgan muomalasini eshitib, yuragiga balli, degan edim.

4. Ko‘chma ma’noda. Biror narsaning asosi, markazi. Masalan: Ha, ular
Toshkent temir yo‘l ustaxonasi Turkistonda go ‘zg‘alonning yuragi ekanini
tushunadilar.

5. So‘zlashuv tilida. Qorin, oshqozon. Misol: Uning yuragi g jimlab
og riyapti.

“Yurak” leksemasida inson tuyg‘ulari konseptual belgilari ko‘p bo‘lib, ingliz
va o‘zbek tillarida shundan to‘rttasi keng qo‘llaniladi: a) fiziologik organ sifatida
tushunilish; b) inson tuyg‘ulari majmui; v) insonga xos tuyg‘usining muhim
markaziy gismi; g) yurakning ramziy tasviri kabilar'!.

Tadgiqgot dorasida “yurak” konseptini uning lisoniy ko‘chma ma’nosidagi his-
sezgi, ruh, kechinmalarning ramziy markazi, qgalb, dil sifatida ko‘rib chigildi.
“Yurak” va “qalb” tushunchalari o‘zbek tilida sinonim ravishda qo‘llaniladi. “Qalb”
so‘zi arab tilidan olingan bo‘lib, o‘zbek tilining izohli lug‘atida quyidagicha
ta’riflanadi®?:

1. Yurak, dil, o‘rtalik, markaz. Misol: Men uzoq vaqgtgacha uxlay olmay yotdim,
nafasim gisilib, galbim notinch tepardi.

2. Ko‘chma ma’noda. Kishining ruhiy yoki ma’naviy dunyosi, ichki his-
tuyg‘ulari markazi ramzi; yurak, dil, ko‘ngil. Misol: Qiz oz qalbini Yo Ichiga
bag ‘ishlagan edi.

Shuningdek, ushbu so‘zning ikkinchi, omonimik ma’nosi ham mavjud?3;

1. Aldam-qgaldam, ging‘ish ishlar giladigan gallob, nopok. Misol: Qalb qozoni
gaynamas, qaynasa ham quyulmas. Ushbu magolda “qalb” so‘zi nopok, baxil, egri
shaxsga nisbatan qo‘llanilgan. Mazmuni: Nopok insonning ishi baroridan kelmaydi.

2. Nopok, egri, ging‘ir (sifat so‘z turkumi). Misol: Qalb ishga go 7 urmoq.

Ma’lumki, “yurak/qalb” konsepti turli xil salbiy va ijobiy his-tuyg‘ular bilan
chambarchas bog‘lig. Asosan mazkur konsept ongimizda sevgi hissini tasvirlashda
ishlatiladi.

® Tapacosa U.A. BBenenue B KOTHUTHBHYFO M09THKY. — Capartos: Hayu. ku, 2004. — 48 c.

10 O¢zbek tilining izohli lug’ati. 5-jild. — Toshkent: “O¢zbekiston milliy ensiklopediyasi”, 2008. — B. 87-88.

11 Mardiyev T. Ingliz va o‘zbek tilidagi “yurak™ konseptining verballashuvi // Xorijiy filologiya. — Samargand,
SamDChT] nashriyoti, 2017. Ne5. — B. 70.

12 O“zbek tilining izohli lug’ati. 5-jild. — Toshkent: “O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi”, 2008. — B. 226.

13 O“zbek tilining izohli lug’ati. 5-jild. — Toshkent: “O*zbekiston milliy ensiklopediyasi”, 2008. — B. 227.
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Ingliz tili izohli lug‘atlarida gayd etilishicha, “yurak” tushunchasi quyidagi
ma’nolarda ishlatiladi'#:

Ot so‘z turkumi sifatida

1. Ko‘krak gafasida joylashgan gonni tana bo‘ylab yuboradigan organ. Misol:
My heart is beating fast.

2. Inson xarakterini ifodalaydi yoki sezgilar, hissiyotlarning kelib chigish
markazini anglatadi. Masalan: | love you with all my heart.

3. Markaziy yoki eng dolzarb gism. Masalan: Let’s get to the heart of the
matter.

4. Cabzavotning gattiq markaziy gismi. Misol: The heart of the lettuce.

5. Jasorat, qat’iyat yoki umid. Masalan: Take heart — things can only get better.

6. Yuqori gismi ikkita yarim doiradan va pastki gismida V shaklidan iborat
shakl, ko‘pincha pushti yoki gizil rangga bo‘yalgan va sevgi ramzi sifatida
ishlatiladi. Misol: The balloon was heart shaped.

7. O’ynaladigan garta shakllaridan biri. Misol: In this game a heart beats a
club.

Fe’l so‘z turkumi sifatida

Biror kimni yoki narsani gattiq sevish. Masalan: | heart New York.

Demak, ingliz tilida “yurak” tushunchasi anatomik organ, markaziy qism,
hissiyotlar markazi, dolzarb gism, geometrik shakl, garta o‘yini shakli, shuningdek
fe’l so‘z turkumi sifatida va “sevmoq” ma’nosida ishlatiladi. O‘zbek tilidan fargli
o‘laroq, ingliz tili izohli lug‘atida ko‘rsatilganidek, “heart” tushunchasining kengroq
ma’noda, ya’ni geometrik shakl, garta o‘yini shakli, va sevmoq ma’nolarida ham
ishlatiladi.

Shuningdek, “heart” so‘zi ingliz tilida fe’l so‘z turkumi sifatida “sevmoq”
ma’nosini anglatadi. O°zbek tilida esa ushbu tushuncha fe’l so‘z turkumi vazifasida
kelmaydi.

Ingliz tilida “soul” o‘zbek tilidagi “qalb so‘ziga nisbatan kengroq ma’nolarga
ega bo‘lib, ruh, jon, musiga turi, shuningdek Afro-Amerikaliklar madanitini anglash
va faxrlanish ma’nolarida ham ishlatiladi. Ushbu tushunchaning ehtiros, his-tuyg‘u
ma’nolarida kelishi inglizcha “heart” so‘zi bilan sinonimiyani hosil gila oladi.

“Yurak/qalb” konsepti muammolari N.A. Berdyayev, S.N. Bulgakov, B.P.
Visheslavsev, I.A. llin, L.P. Karsavin, N.O. Losskiy, D.S. Merejkovskiy, G.S.
Skovoroda, V.S. Solovyev, P.A. Florenskiy, S.L. Frank, P.D. Yurkevich kabi
faylasuf va dinshunoslar tomonidan chuqur o‘rganilgan. Ma’lumki, “yurak/qalb”
konsepti turli xil salbiy va ijobiy his-tuyg‘ular hamda ehtiroslar bilan chambarchas
bog‘langan. Ayniqgsa, yurak bizning tafakkurimizda insoniy muhabbat hamda
falsafiy va diniy jihatdan Ollohga nisbatan muhabbat hissi ramzi hisoblanadi.

Shuni ta’kidlash kerakki, “insonning agliy yoki ichki dunyosi” semantik
guruhiga ijobiy, salbiy va neytral his-tuyg ular kiradi, xususan: a) romantik
tuyg‘ular; b) ezgulik, saxiylik; c) jasorat, mardlik; d) befarglik, qo‘pollik, hissizlik,
shafgatsizlik; e) samimiylik, halollik, ochiglik, vijdon; f) osudalik, yengillik; g)

14 Cambridge Dictionary. https://dictionary.cambridge.org.
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qo‘rquv, qo‘rqoqlik, noaniqlik, qat’iyatsizlik; h) azob, qayg‘u, sog‘inch, tashvish; i)
yovuzlik, g‘azab, nafrat; k) hagorat, xafagarchilik; d) sezgi, shubha.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Yurak/qalb” — “heart/soul” konseptining
frazeologik matnlarda vogelanishi” deb nomlangan. Mazkur bobda o‘zbek va
ingliz frazeologik tuzilmalarida “yurak/qalb” - “heart/soul” konseptining ijobiy,
salbiy va betaraf emosiyani ifodalashi o‘rganilgan.

Chog‘ishtirilayotgan tillarda “yurak”/“heart” — hissiyotlar va tuyg‘ular paydo
bo‘ladigan joydir. Mazkur tillarning izohli lug‘atida “yurak”/”heart”
tushunchasining go‘shimcha ma’nosi “kishining his-sezgisi, ruhi, kechinmalarining
ramziy markazi, ular saglanadigan joy, qgalb, dil”*°; “used to say that you like
someone or something very much”; “the center of a person’s emotions, or the general
character of someone™; “the emotional or moral nature as distinguished from the
intellectual nature”; “love, affeaction”?’; “deep feeling and belief;, someone’s
character and attitude towards other people, especially when they are kind and
generous™®; “the place in a person where the feelings and emotions are thought to
be, especially those connected with love™?® ekanligi gayd etilgan.

Turli tillarda “yurak(galb)/heart(soul)” konsepti quyidagi ijobiy his-
tuyg ‘ularni ifodalaydi: 1) romantik tuyg‘ular (sevgi, muhabbat, yoqtirish, hurmat,
izzat, muloyim muomala, gizigish); 2) samimiylik (halollik, ochiglik, iymon,
rostgo‘y, vijdonlilik); 3) jasorat (gat’iyat, mardlik, qo‘rgmaslik, jur’at, shijoat,
iroda); 4) ezgulik (saxiylik, muloyimlik, sezgirlik, rahm); 5) yengillik (xotirjamlik,
quvonch, zavq).

Tarkibiy qismi turlicha bo‘lgan tillarda “yurak(galb)/heart(soul)” konsepti
quyidagi salbiy his-tuyg ‘ularni ifodalaydi: 1) jismoniy og‘riq (yurak urishi, ochlik,
bosim); 2) gattiq hayajon (azob, g‘amgin yoki yomon kayfiyat, umidsizlik, qayg-u,
sog‘inch, g‘am, qalb yarasi, tashvish, vahima, kuchli hayajon, alam, achinish); 3)
qo‘rquv (dahshat, qo‘rquv, xavf hissi, qo‘rqoqlik, gat’iyatsizlik, ishonchsizlik); 4)
befarglik (parvosizlik, sovugqonlik, qopollik, shafqatsizlik); 5) g‘azab (yomonlik,
asabiylik, g‘azab, nafrat, norozilik, rashk); 6) xafagarchilik (afsus, hagorat,
istamaslik, muammo).

Qiyoslanayotgan tillarda “yurak(galb)/heart(soul)” konsepti quyidagi neytral
his-tuyg ‘ularni ifodalaydi: 1) xotira (xotira, sir); 2) tafakkur (fikr); 3) sezgi
(oldindan sezish, bashorat gilish, shubha).

O‘zbek va ingliz lingvomadaniyatida “yurak/qalb” — “heart/soul” konsepti
odatda yagin insoni, sevgilisiga murojaat etishda qo‘llaniladi. O‘zbek tilida
“yurak/qalb” konsepti yordamida murojaatning quyidagi shakllari mavjud:
“yuragim/qalbim/jonim/dilim”, “‘yuragim/qalbim parchasi”, “qalbim ayoli”,
“qalbim gqirolichasi/malikasi”. Masalan. “Ey, Fotima gizim, galbim parchasi,
Otang fido bo ‘Isin, senga” derdilar®.

15 O¢zbek tilining izohli lug’ati. 5-jild. — Toshkent: “O¢zbekiston milliy ensiklopediyasi”, 2008. — B. 18.
16 Cambridge Dictionary. https://dictionary.cambridge.org.

17 Merriam Webster. https://www.merriam-webster.com.

18 Collins Dictionary. https://www.collinsdictionary.com.

19 Oxford Dictionary. https://www.oxfordlearnersdictionaries.com.

20 https://kutubxona.samduuf.uz
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Ingliz tilida ham yagin insoniga nisbatan “my heart”, “my soul”, “piece of my
heart”, “king of my heart”, “queen of my heart” iboralari ishlatiladi. Shuningdek,
o‘zbek tilidan fargli ravishda, ingliz lingvomadaniyatida “dear to my heart”
(yuragimga aziz), “near to my heart” (galbimga yaqin), “close to my heart”
(galbimga yaqin) kabi frazeologik birikmalar shaxsning sevimli insoniga nisbatan
murojaatida qo‘llaniladi. Qiyoslang:

Let the King of my heart

Be the mountain where | run?!

O‘zbek lingvomadaniyatida biron Kkishini yoki narsani ma’qullash, yoqtirish
“yuragini bermoq”, “yuragidan/qalbidan joy olmog” frazeologizmlari yordamida
lisoniy shakllanadi.

Yuragimni beraman, o ‘zgani demasang.

O 'zimni ayblaveraman, baxtli bo lmasang?.

Ingliz tilida “to love with all heart and soul”, “capture one’s heart”, “steal
one’s heart”, “heart goes out”, “heart skips a beat” kabi bir gator iboralar romantik
tuyg‘uni, aniqrog‘i, biror shaxsni yoki narsani ma’qullash, yoqtirish tuyg‘ularini
lisoniy vogelantirishda ishlatiladi: | love with you all my heart, and | promise to
always be there for you.

O‘zbek va ingliz tillarining frazelogizmlarida “yurak/qalb” — “heart/soul” — bu
qutti, sevgi xazinasi, eng samimiy hissiyotlar saglanadigan joy. Sevgiga erishish,
g‘alaba ushbu quttining “kalit”ini topib, ochish demakdir. Masalan:

Sevgidan uzoglashgan yuragining kalitini topish oson emas?;

A delicious meal has always been the key to my wife's heart if she's annoyed
with me or feeling down in the dumps?*.

“Yurak/qalb” — “heart/soul” konseptining yana bir frazeologik Xususiyati
shundaki, uning harorati mavjub bo‘lib, natijada “erishi”, “‘yumshatilishi”,
“vonishi” (“melt”, “soften”, “burn’’) ham mumkin. Ushbu xususiyat har ikkala
lingvomadaniyatda kuzatiladi:

Eshik tomon burilarkan gadamini sekinlatib erining gizini erkalatib aytayotgan
so ‘zlaridan qalbi eridi®;

She could also perform vocal display pieces as persuasively as she could melt
the heart in any love song?.

O‘zbek lingvomadaniyatining o‘ziga xos xususiyati shundaki, “yurak/qalb”
konsepti tabiat resurslari bilan assosiasiyalangan holda sevikli yorga, yagin insonga

9 L3

nisbatan murojaat shaklida ishlatilishi mumkin: “qalb chechagi”, “qalb suyangan
togi”, “qalb quyoshi”, “qalb bahori”, “qalb bo ‘stoni”, “qalb chamani”, “qalb
zarhali” ...

Ingliz tilida “warm the cockles of someone’s heart” iborasi uchraydi. Uning
so‘zma-so°‘z tarjimasi “birovning yuragining burchagini isitmoq” bo‘lib, “baxtni his
qilish” ma’nosida ishlatiladi: In the meantime, while the weather turns cold outside,

2L MacMillan J.M. Jesus Culture

22 Saida. Keraksan

23 https://www.ziyouz.com/ ranmat-fayziy-1918-1988.

24 Dictionary by Farlex. https://www.thefreedictionary.com.

25 O‘zbek tilining izohli lug’ati. 5-jild. — Toshkent: “O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi”, 2008. — B 225.
% Collins Dictionary. https://www.collinsdictionary.com.
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here is a gorgeous selection of the latest entries to warm the cockles of your
heart...?’

Chog‘ishtirilayotgan tillarda samimiylik — lisoniy shaxslarning deyarli har
ganday faoliyat sohasiga nisbatan qo‘yiladigan talab bo‘lib, yurak uning “kelib
chiqish” joyi vazifasini bajaradi, masalan: “yuragi/qalbi ochiq” — “open-hearted”,
“chin yurakdan/qalbdan”, “‘yuragining/qalbining tubidan” — “from the bottom of
the heart”.

O‘zbek va ingliz tillarida “yurak/qalb” — “heart/soul” — samimiylik, poklik,
adolat, halollik, mugaddaslik va gunohsizlik ramzi hisoblanadi va quyidagi
birikmalar orgali ifodalanadi: “yuragi/qalbi sof”, “yuragi/qalbi toza”, “yuragi/qalbi
pok” — “pure heart/soul”, “clean heart/soul”, “willing heart”.

Ma’lumki, sher — jasoratli, shijoatli va qo‘rqmas hayvonlar shohi hisoblanadi.
Chog‘ishtirilayotgan tillarda “sher” — “lion” ramzining mardlik belgisi sifatida
ishlatilishi universal xususiyat hisoblanib, “yurak” — “heart” konsepti bilan
assosiasiyalangan holda qo‘llanilishi mumkin. “Sheryurak” — “lion-hearted” jasur
va jasoratli, qo‘rqmas, gat’iyatli shaxsni ifodalaydi.

Ezgulik, rahmdillik, yaxshilik, ochiglik inson yuragi/galbining xususiyatlari
bilan taqgoslanadi:  “galbi ochig” —  “open-hearted”,  “yuragi/qalbi
g ‘uborsiz/toza/sof/pok” — “clean-hearted”, “qalbi samimiy” — “good hearted”,
“ulkan qalb sohibi” — “big hearted”.

Chog‘ishtirilayotgan tillarning umumiy jihati, shuningdek, ezgulik
tuyg‘usining “oltin” ramzi bilan bog‘ligligi. Ko‘rinishidan, metallni tanlash
tasodifiy emas, chunki oltin har doim o‘zining go‘zalligi va boyligi uchun
gadrlanadigan eng gimmat metallardan biri hisoblangan: “yuragi oltindan” —
“golden-heated”.

O‘zbek va ingliz lingvomadaniyatida inson gayg‘usini ifodalovchi yurak
og‘rig‘i “davolanishi” lozim, tinchlik yurakka yengillik keltiradi, ya’ni unga og‘irlik
gilgan tashvish va qattiq hayajonlarni yengillashtiradi. Ozbek tilida “yuragi/qalbi
yengil tortdi”, “yuragi/qalbi bo ‘shadi”, “yuragi/qalbi tinchlandi”, “‘yuragi/qalbi
yorishdi” kabi frazeologik birikmalar yengillikni ifodalasa, ingliz tilidagi “one’s
heart eased”, “one’s heart revealed”, “one’s heart lightened” iboralari ularga
mugqobil bo‘la oladi.

O‘rganilayotgan ikki tilning umumiy jihati shundaki, “yurak”/heart” har
ganday noqulaylikni — yolg‘izlik, qo‘rquv va jismoniy og‘rigni his giladi: yuragi
baquvvat — strong heart; yurak urishi — heart beat; yuragi sanchmoq — heart prick;
yuragi fo xtamogq — heart stop beating, heart skip a beat; yurak xuruji — heart attack;
yurak o ‘ynashi - fluttering or pounding heart, racing heart.

Chog‘ishtirilayotgan lingvomadaniyatlarda gattig hayajon inson qalbida
halokatli ta’sirni ifodalaydi, masalan, o‘zbek va ingliz tillarining frazeologik
birikmalarida, yurak/galb yonayotganday tuyulishi mumkinligi gayd etilgan:
yuragi/galb yonmog, kuymoq — heart is on fire.

27 Collins Dictionary. https://www.collinsdictionary.com.
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Misol: Yuraklari kuyib ketib Temurxon “Vo bolam” deb mayib norday
vig ‘ladi?®;

| feel as if my heart is on fire®.

Ingliz tilidagi “to loose, give up heart” iborasining so‘zma-so‘z tarjimasi
“yuragini yo‘qotmoq, olib tashlamoq” bo‘lib, o‘zbek tilida bunday ifoda turi mavjud
bo‘lmaganligi sababli uning mugobili sifatida “umidsiz bo‘lmoq”, umidini uzmoq”
iborasidan foydalaniladi:

He appealed to his compatriots not to lose heart.

Tarjimasi:

U vatandoshlarini umidini uzmaslikka chagirdi.

Shuningdek, “heart” leksemasi yordamida shakllangan ingliz tilidagi “yeat
one’s heart out” (so‘zma-so‘z tarjimasi: “yuragini yemoq”) iborasi o‘zbek tilida
“ichini yemoq” tarzida, “to have a heart attack” (so‘zma so‘z tarjimasi: “yuragi Xuruj
qilmoq”) frazeologik birikmasi esa ko‘chma ma’noda “qattiq hayajonlamon” tarzida
ifodalanadi.

O‘zbek tilida “yurak” konsepti yordamida shakllangan qo‘rqish, vahimaga
tushish, cho‘chish, xavf hissini sezish tuyg‘ularini ifodalovchi quyidagi
frazeologizmlar mavjud: “yuragi yorilmoq”, “yuragi shuv etmoq”, “yuragi shig"
etmoq”, yuragi zir etmoq”, “yuragi orqasiga tortmoq”, ‘“yuragi dukillamogq”,
“vuragi po ‘killamoq”, “yuragi taka-puka bo ‘Imoq”, “yuragi chigmoq”, “‘yuragi
o ‘ynamoq”, ‘“‘yuragi yormoq”, “yuragini hovuchlamoq”, ‘“yurak oldirmoq”,
“yuragi tushmoq”, “‘yurak yutib”. Ushbu iboralar gattig qo‘rquv natijasida yurak
urishi  holatini tasvirlaydi. Demak, qo‘rquv hissi organizmdagi fiziologik
o‘zgarishlarni keltirib chigaradi.

Ingliz tili frazeologik birikmalarida qo‘rquv, dahshat, vahima tuyg‘usi oziga
xos tarzda ifodalanadi: heart skips a beat, heart stood still, nearly gave a heart
attack, heart is knocking, strike fear/terror into one’s heart, heart popped out,
heart jumped out of the chest, heart burst out, heart leaped from horror, heart missed
a beat, to have one’s heart in one’s mouth/throat, to have one’s heart in one’s boot,
one’s heart sank/leaped into one’s boots/shoes.

Noxush holatlar yoki vaziyatlardan so‘ng unutish jarayoni boshlanishi
mumkin, ya’ni biror narsani yoki kimnidir yo‘q qilish, unutish — “galbdan
o ‘chirmoq”, “yuragidan olib tashlamoq”, “qalbdan inkor etmoq” — “throwl/cut/get
out of one’s heart” istagi paydo bo‘ladi:

Yaxshi-yomonni farglamog va munkar ishni galbdan inkor etmoq har bir
musulmon zimmasidagi farzi ayndir®’;

How can | get him out of my heart?3!

Birog, ingliz tilida birovni unutish, galbidan chigarishni ifodalashda “get out of
heart”ga nishatan ko‘proq “get out of mind” iborasi ishlatiladi: | can’t get Tom out
of mind, I just miss him too much3,

28 Mehribon ustoz: https://ziyouz.uz/matbuot.

29 Emily Dickinson. The Heart Asks Pleasure First: https://www.brinkerhoffpoetry.org/poems.
30 So“zlari hikmat, hayot yo‘llari ibrat: http://xorazmiy.uz/uz/pages/view.

31 Cambridge Dictionary. https://dictionary.cambridge.org.

32 Dictionary by Farlex. https://www.thefreedictionary.com.
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O<zbek tilidagi “yurak/qalb” va ingliz tilidagi “heart/soul” konsepti befarqglik,
hissiyotsiz yoki qattiqqo‘lliklikni ifodalashda birdan sovuglashishi yoki
gattiglashishi va hatto toshga aylanishi mumkin. Masalan, o‘zbek tilida
“yuragi/qalbi muz”, “qalbi sovuq”, “yuragi/qalbi qattiq”, “yuragi/qalbi tosh”,
ingliz tilida “frozen heart/soul”, “cold-hearted”, “stony heart”, “stone hearted”
iboralaridan tashqgari, ularga sinonim ravishda “iron-hearted” (yuragi temirdan)
frazeologizmlari ham ishlatiladi.

Xafagarchilik, afsuslanish hissi yurakka tinchlik bermaydi, natijada
“yurak/qalb achishishi”, “yurak/qalb cho ‘kishi”, “yuraklqalb kuyishi”, “yurakka
sig ‘maslik”, “yurakka qattiq botishi”, “‘yurakka tegishi” mumkin.

Yurak — bu insonning ichki dunyosi, ruhi, xotirasidir. Mazkur tillarida xotira —
bu o‘rganilayotgan ikki tilning umumiy xususiyatlari bo‘lgan ma’lumotni to‘plash,
saglash (sir), ko‘paytirish va unutish kabi tarkibiy gismlarni o‘z ichiga olgan

kognitiv aqliy jarayondir. Masalan: “qalb siri” — “secret of the heart”,
“vurakda/qalbda asramogq/saglamoq” — “keep/carry/hold in the heart”,
“vuragida/qalbida iz qoldirmoq” — “to leave a mark on the heart”,

“yuragining/qalbining tubida bo ‘Imog/joy olmog/saglamoq” — “in/form the depth
of someone’s heart/soul”.

“Yurak/qalb” - “gapirishi”, “biror narsa so rashi”, “o ‘rtanishi”, “ishonishi”,
“xoxlashi” mumkin: Kimki aybi bo ‘Isa, rostdan afsuslanib, galbdan kechirim
so ‘rasa, davlatimiz ham, Prezidentimiz ham afv etarkan®3,

Ingliz lingvomadaniyatida ham “believe in heart” (heart believes), “speak from
heart” (heart speaks), “heart desires”, “heart wants” kabi frazeologizmlar mavjud:
In summary, this poem examines what one’s “heart” most desires: pleasure, ideally,
or first and foremost3.

O‘zbek lingvomadaniyatidagi “yurak/qalb” ingliz lingvomadniyatidagi
“heart/soul” insonning oldindan sezish organi sifatida harakat gilishi mumkin, u turli
vogealarni bashorat gilish va ogohlantirish gobiliyatiga ega: “yurak/qalb his etdi”,
“yurak/qalb sezdi” - “heart feels”, “yurak/qalb eshitdi” — “heart hears”, “heart
listens”.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Yurak/heart” konseptining paremiologik
matnlarda vogelanishi” deb nomlangan. Ushbu bobda o‘zbek va ingliz tili
paremiologik matnlarida “yurak/qalb” konseptining semantik xususiyatlari tahlil
gilingan. Shuningdek, mazkur konsept ishtirokidagi paremiyalarni tarjima qilish
masalalari ko‘rib chigilgan.

Ma’lumki, paremiyalar etnik guruhning hayoti, dunyoqgarashi, madaniyatini
namoyon etadi va xalq tafakkuri mazmunining milliy va madaniy xususiyatlarini
hamda uning vogelikka munosabatini aks ettiruvchi milliy moddiy va ma’naviy
olamning ko‘zgusi hisoblanadi. Boshgacha qilib aytganda, paremiyalar xalq ijodi
namunasi bo‘lib, uning donoligi va olamning gadriyat manzarasini aks ettiradi®.

O‘zbek tili paremiyalari tarkibida “yurak” konseptining mazmun doirasini
quyidagi 1-rasmda ko‘rsatish mumkin:

3 uznews.uz
34 Collins Dictionary. https://www.collinsdictionary.com.
3 Tenus B.H. Pycckas dpaseosnorus. — M.: IlIkona «3b1ku pycckoil KyasTypsi», 1996. — C. 35.
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1-rasm. “Yurak” birligining konseptual mazmumi

Ota — bilak, ona — yurak®®,

Magolda ota — kuch, jasorat manbai bo‘lsa, ona — mehr ramzi sifatida
tasvirlangan. Ota farzandini qo‘rgmaslikka chorlaydi, ona esa uni mehrli etib
tarbiyalaydi.

Til boshga-yu — tilak bir,

Yuz boshga-yu — yurak bir®’.

Insonlarning, turli millat vakillarining nutqi, tashqi ko‘rinishi boshgacha
bo‘lsa-da, hammaning tilagi, magsadi, ya’ni ichki olami bir xil bo‘ladi.

Tilni bog ‘la dil bilan,

Dilni bog ‘Ia til bilan3®,

Magolda tafakkur va nutq bir-biriga bog‘langan bo‘lishi lozimligi ta’kidlanadi.

Yurak — yurakka darak berak®,

Inson axborot tashuvchisi. Axborot esa boshga shaxsga yetkaziladi. Magolda
yashiringan mazmun: inson — insonga ma’lumot, xabar yetkazadi.

Sher himmati — bilak,

Er himmati — yurak*.

Sherning jasorati uning kuchida namoyon bo‘lsa, erkak kishining mardligi,
jasorati uning yuragida bo‘ladi.

Yurak inson ma’naviy hayotining organi sifatida, gon aylanish organi
hisoblangan yurakdan fargli o‘laroq, “ko‘rinmas olam” obyektidir va shuning uchun

36 https://ziyouz.uz/hikmatlar/ozbek-xalg-magollari
37 https://ziyouz.uz/hikmatlar/ozbek-xalg-magollari
38 https://ziyouz.uz/hikmatlar/ozbek-xalg-magollari
39 https://ziyouz.uz/hikmatlar/ozbek-xalg-magollari
40 https://ziyouz.uz/hikmatlar/ozbek-xalg-magollari
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uning xususiyatlarini ko‘rsatish fagat bir gator parametrlardagi o‘xshashliklarni
aniqlash orgali amalga oshiriladi. Yurak bilan taggoslanadigan barcha obyektlar, uni
bilish uchun, ya’ni inson ichki olamini bevosita idrok etish xususiyatlarini aniglash
uchun asosdir.

O‘zbek lisoniy shaxslarining paremiologik olam manzarasida “yurak — bu
shaxs”, “yurak — bu jasorat, quvvat”, “yurak — bu idish”, “yurak — bu artefakt”,
“yurak — bu ichki olam”.

O‘zbek paremiologik olam manzarasida yurak qattiq yoki katta jismlarga
giyoslanadi. Maqol va matallar tarkibida “tosh yurak” (salbiy mazmun), “tog "
yurak” (ijobiy mazmun) kabi leksik birliklar o‘ziga xos tarzda ifodalanadi:

Tog ‘dan orqasi bo ‘Iganning,

Tog ‘day yuragi bo ‘lar*;

Tosh yurak tog ‘ni talqon gilar®.

“Heart” sozining lug‘aviy, ya’ni denotativ ma’nosi fiziologik organ, shakl va
markazdir. U ko‘chma ma’noda, ingliz tili lug‘atlarida Keltirilishicha, inson
xarakterini yoki sezgilar, hissiyotlarning kelib chigish manbasi, shuningdek, jasorat,
muhabbatni ifodalaydi. Biroq, paremiyalar tarkibida “heart” qo‘shimcha ma’nolarni
ham ifodalashi mumkin. Masalan:

The way to the man’s heart is through his stomach®.

So‘zma-so‘z tarjimasi: “Erkak kishi yuragiga yo‘l uning qorni orqalidir” yoKi
“Erkakning qorni uning Yyuragiga olib boradi”. Mazkur maqolning ruscha
ekvivalenti mavjud: “Put k serdse mujchin cherez yego jeludok”. Mazmuni: erkak
kishining ko‘nglini olish uchun, galbiga erishish uchun, dastavval uning gornini
to‘ydirish lozim. Ushbu magolda “keart” ko‘ngil, galb mazmunida kelgan.

Home is where the heart is*.

So‘zma-so‘z tarjimasi: “Yurak gayerda bo‘lsa, uy ham o‘sha yerda”. Mazkur
magolning ruscha ekvivalenti: “Rodina tam — gde tvoyo serdse”. Mazmuni: insonga
gayer ma’qul bo‘lsa, o‘sha joy vatandir. Maqolda “%eart” vatan mazmunida kelgan.

Mugaddas Injil gitobida shunday masal keltirilgan:

Every heart knows its own bitterness, and no one else can share its joy*.

So‘zma-so‘z tarjimasi: “Har bir yurak o‘zining achchigligini biladi va uning
quvonchini boshga hech kim baham ko‘ra olmaydi”. Mazmuni: inson yuragi hech
kim baham ko‘rmaydigan gayg‘ularni yashiradi (u fagat Robbiyga bo‘ysunadi).
Bundan tashqari, quvonch bor, bu fagat u bilan bevosita bog‘liq bo‘lgan odam uchun
mavjud. Demak, masaldagi “keart” konsepti his-tuyg“uni ifodalamoqda.

Inglizlar fagat jasur yurak muvaffaqiyatsizliklar va muammolarga dosh bera
oladi, deb hisoblashadi:

A brave heart in evil case is the companion of its Lord*.

Shunday qilib, ingliz tili paremiyalar tarkibida “heart” konseptining mazmun
doirasini quyidagi 2-rasmda ko‘rsatish mumekin:

41 https://ziyouz.uz/hikmatlar/ozbek-xalg-magollari
42 https://ziyouz.uz/hikmatlar/ozbek-xalg-magollari
43 https://dictionary.cambridge.org

4 https://www.theidioms.com

4 https://www.bible.com/bible

46 https://veritas.journals.villanova.edu
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ko'ngil,
galb

vatan, xotira,
makon xayol

Heart

2-rasm. “Heart” birligining konseptual mazmumi

xohish,

magsad,
niyat

muhabbat,
sevgi

Ingliz maqollarining yurak komponenti bilan obrazli-assosiativ mazmunini
tahlil qgilish, yurak konsepti ma’lum bir murakkablikdagi tuzilishga ega ekanligini
tasdiglashga imkon beradi: u biomorfik belgilarga, jonsiz tabiat belgilariga ega,
obyektiv belgilar va fazoviy belgilar bilan to‘rtta konseptual gismni o‘z ichiga oladi.

Frazeologik birliklar va paremiyalarni tarjima qilish muammolari L.S.
Barhudarov, Ya.M. Resker, A.V. Fedorov, V.N. Komissarov, V. Vinogradov, G’.
Salomov, Q. Musayev, N. Komilov, N. Otajonov, S. Shukrullayeva, X. Hamidov,
D. Abduraximova va boshga olimlarning diggat markazida bo‘lib kelgan. Paremiya
xalgning boy tarixiy tajribasini, ularning donoligini o‘zida mujassam etib, unda
odamlarning mehnat, hayot va madaniyat bilan bog‘liq barcha g‘oyalari aks etilgan.
Badiiy asarda magollar, matallar, idiomatik iboralar eng ko‘p milliy bo‘yoqdorlikni
tasvirlashning muhim vositasi hisoblanadi.

Paremiyalarni tarjima qilishda tarjimonning asosiy vazifalaridan biri
magolning semantik va funksional-stilistik, shuningdek, hissiy-ekspressiv
mazmunini Yyetkazishdir. Bundan tashgari, paremiyalar ma’lum ma’lumotlarni
uzatishdan tashqari, gabul giluvchining tasavvuriga va hissiyotlariga katta ta’sir
ko‘rsatishi mumkin bo‘lgan maxsus barqgaror birliklar sifatida ishlaydi.

Har ganday tilda metaforik obrazlarini so‘zma-so‘z tushunib bo‘lmaydigan
paremiyalar mavjud bo‘lib, bu na barcha leksik birliklarning ma’nolarini
tushunishga, na maqol yoki matalning sintaktik tuzilishining ravshanligiga kafolat
bermaydi. Bunday obrazning g‘oyasi noaniq bo‘lib qolishi mumkin. Bunday
paremiyalarni so‘zma-so‘z tarjima gilishga urinishlar ko‘pincha ma’nosiz natijaga

21



olib keladi. Masalan, “Have a cold hand and a warm heart” maqolining o‘zbekcha
so‘zma-so‘z tarjimasi “Qo ‘ling sovuq bo ‘Isin, yuraging issiq” o‘zbek xalgi uchun
g‘alati eshitiladi, ma’nosiz jumladek ko‘rinishi mumkin. Magolning inlizcha tavsifi
quyidagicha berilgan:

1. A description of someone who does not outwardly show feelings but,
inwardly, is very kind and loving. This phrase is used to describe another person —
perhaps a stern boss who is caring on the inside. This may be said about any person
who is secretly emotional or caring*’.

2. Said to someone with cold hands in order to stop them from being
embarrassed*,

3. Not showing one's feelings does not signify lack of feeling®.

Demak, magol o‘z tuyg‘ularini oshkora ko‘rsata olmaydigan, uyatchan shaxsga
nisbatan ishlatilib, uning qo‘llari sovuq bo‘lsada, yuragi, ya’ni ichki dunyosi issiqligi
— samimiy, ezgu tuyg‘ularga boyligi nazarda tutiladi.

Ushbu magol M. Karamatova va S. Karamatovlarning “Magqollar. Proverbs.
Poslovisi” nomli kitobida quyidagicha tarjima gilingan®:

Sovug ‘ing oshsa davlatdir,

Issig ‘ing oshsa giyomatdir.

Nazarimizda, magolning tarjimasi noto‘g‘ri izohlangan. Asliyatdagi asosiy
mazmun uyatchanlik, ezgulik, samimiylik, kamtarinlikni ifodalaydi. Tarjimada esa
davlat va giyomat shaxsning ichki olamini emas, balki moddiy jihatini ifodalaydi.

Paremiyalarni tarjima qilish qoidalari bir gator olimlar tomonidan qo‘rib
chigilgan (L.V. Breyeva, T.A. Kazakova, V.G. Prozorov, A.K. Chujakin, H.
Vambery, S. Ketabi, G’. Salomov, M.l. Gadoyeva) va tarjimaning quyidagi turlarini
aniglangan:

1) ekvivalentlar yordamida tarjima qilish;

2) mugobil variantlar yordamida tarjima qilish;

3) kalka usul bilan tarjima qilish;

4) tasviriy usul bilan tarjima qilish.

Paremiyalarni tarjima gilish bo‘yicha shunday hulosaga kelish mumkinki, eng
samarali usul ekvivalent yoki mugobil tarjima hisoblanadi, biroq ingliz va o‘zbek
tillarida bunday mugobilliklar soni juda oz. Kalkalash va izohlash so‘nggi variantlar
bo‘lib, ulardan to‘g‘ri foydalanish tarjimonning mahoratiga, fon bilimiga, kognitiv
qobiliyatiga bog‘liq.

Ingliz tili paremiyalari tarkibidagi “heart” konsepti o‘zbekcha “yurak”, “qalb”,
“ko‘ngil”, “dil” kabi leksemalardan tashqari, go‘shimcha “maqsad”, “tana”, “inson”,
“xotira”, “muhabbat”, “jasorat”, “tafakkur” va 2-chizmada ko‘rsatilgan boshga
verbal shakllar orgali ifodalaniishi mumkin.

47 https://writingexplained.org/idiom-dictionary

48 https://dictionary.cambridge.org

4 https://www.dictionary.com

50 Karamatova K.M., Karamatov X.S. Proverbs, magollar, mociosusr. — Toshkent: Mehnat, 2000. — 400 b.
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XULOSA

1. O‘zbek va ingliz tillarida “yurak™/“heart” konseptini lingvomadaniy nuqtai
nazaridan o‘rganish, birinchi navbatda, ushbu konseptni ifodalovchi asosiy lisoniy
belgilarni aniglash va ularning etimologik tahlilini 0°z ichiga oladi. Tadgigotda
“yurak”/“heart” konseptining faollashuvini amalga oshiruvchi birliklar o‘zbek tilida
“yurak”, “qalb”, “dil” kabi otlar, ingliz tilida esa “heart”, “soul” otlari ekanligi
aniglandi. Shu bilan birga, ushbu kalit so‘zlarning etimologik tahlili o‘tkazildi,
ularning konseptual xususiyatlari aniglandi.

2. O‘zbek va ingliz xalglarining diniy va falsafiy tasavvurida “yurak”/“heart”
konseptinininng vogelanishi doirasini tagqoslab, har ikkala tilda yurakning
qgobiliyatlari ogilona fikrlashdan ko‘ra ko‘proq hissiy tamoyil bilan bog‘liq ekanligi
kuzatildi. Nasroniy va musulmon diniy g‘oyalarida “yurak”/heart” insonning
ilohiylik markazi, iroda hosil bo‘ladigan organni anglatadi. Zero, har ganday his-
tuyg‘ular, kayfiyat, sezgilar yurakda aks etadi. Ammo yurak hamma narsani emas,
balki fagat eng muhim insoniy tuyg‘ular va sezgilarni ifodalaydi: qo‘rquv, g‘azab,
quvonch, qayg‘u, alam. Bundan tashgari, chog‘ishtirilayotgan tillar olamining
lisoniy manzarasida sevgi ramzi sifatida yurakka alohida urg‘u beriladi.

3. O‘zbek xalqi lisoniy tafakkuridagi “yurak/qalb” va ingliz xalqgi lisoniy
tafakkuridagi “heart/soul” konseptining emosional aspekti hissiy tajribalarning
universal va madaniy jihatdan o‘ziga xos tasvirlari orgali xalglarning ko‘p asrlik
tajribasini aks ettiradi. Shuni ta’kidlash kerakki, “yurak”/“heart” konsepti o‘zbek va
ingliz xalglari lisoniy tafakkurida yadroviy xususiyatlar to‘plami nuqtai nazaridan
universal konseptdir. Ikki tilda konseptual yadro bir xil. Ikki etnik guruhning lisoniy
tafakkurida lisoniy tafakkurida “yurak”/“heart” — bu insonning hissiy, ichki, ruhiy
va aqliy olamidir.

4. O‘zbek tilidagi “yurak/qalb” va ingliz tilidagi “heart/soul” konseptlari
ko‘po‘Ichovli tuzilma hisoblanib, har ikkala tilda mazkur tushuncha anatomik organ,
markaziy qism, hissiyotlar markazi, dolzarb gism ma’nosida ishlatiladi. O‘zbek
tilidan fargli o‘laroq, ingliz tili izohli lug‘atida ko‘rsatilganidek, “heart”
tushunchasining kengrog ma’noda, ya’ni geometrik shakl, garta o‘yini shakli, va
sevmog ma’nolarida ham ishlatiladi. Aslida o‘zbek tilida ham ushbu tushuncha
geometrik shakl, garta o‘yini shakli ma’nolarida kelishi mumkin, biroq, o‘zbek tili
izohli lug‘atida ushbu ma’nolar ko‘rsatilmagan. Shuningdek, “heart” so‘zi ingliz
tilida fe’l so‘z turkumi sifatida “sevmoq” ma’nosini anglatadi. O‘zbek tilida esa
ushbu tushuncha fe’l so‘z turkumi vazifasida kelmaydi.

5. O‘zbek va ingliz tillarida “yurak”/“heart” konseptining salbiy, ijobiy va
neytral his-tuyg‘ularni, jumladan, kuchli hayajon, befarglik, jismoniy og‘riq,
qo‘rquv, Xxafagarchilik, yovuzlik; romantik tuyg‘ular, jasorat, yengillik,
mehribonlik, samimiylik; xotira, sezgi, fikrlash kabi holatlarni ifoda etuvchi
frazeologik birliklarning giyosiy-tipologik tahlili, dialektik alogada bo‘lgan tafakkur
va tilning shakllanishi va rivojlanishi jarayonining gonuniyatlari sabab bo‘lgan
umumiy hodisalarni aniglashga imkon berdi. Umumiy yoki o‘xshash
xususiyatlarning mavjudligi ona tilida so‘zlashuvchilarning fikrlash tuzilmalarining
olam manzarasini vogelantirishning universalligini ta’kidlaydi. O’z navbatida,
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o‘zbek va ingliz tillarida “yurak”/“heart” konseptini ifodalovchi frazeologik
birikmalarning milliy o‘ziga xosligi ko‘plab omillar bilan belgilanadi: odamlarning
yashash sharoitlari, ularning tarixi, geografik muhiti, ijtimoiy tuzilishi, madaniyati,
urf-odatlari va an’analari.

6. Tadgiqot jarayonida o‘zbek tili paremiologik matnlarida “yurak™ konsepti
“qalb”, “dil”, “ko‘ngil” leksemalari orgali vogelanishi, shuningdek, muhabbat, galb,
ko‘ngil, magsad (ichki olam), tafakkur, tana, vujud, inson, shaxs, jasorat, xotira kabi
ma’no va mazmunlarda ifodalanishi kuzatildi. “Qalb” so‘zi denotativ ma’nosidan
tashqari, “yurak™ singari tafakkur, magsad kabi mazmunlarni ifodalaydi. O‘zbek
lisoniy shaxslarining paremiologik olam manzarasida “yurak — bu shaxs”, “yurak —
bu jasorat, quvvat”, “yurak — bu idish”, “yurak — bu artefakt”, “yurak — bu ichki
olam”.

7. Ingliz tilida so‘zlovchilar tafakkurida “yurak” ko“pincha tirik mavjudot bilan
giyoslangan kognitiv metafora yordamida aniglanadi. Shuningdek, “heart” konsepti
bilan shakllangan ingliz tili paremiyalari “soul”, “purpose”, “body”, “man”,
“memory”, “love”, “courage”, “contemplation” kabi leksemalar bilan ham
verballashadi. Ingliz tili paremiyalar tarkibida “heart” konsepti muhabbat, sevgi,
galb, ko‘ngil, istak, tilak, xotira, xayol, xohish, magsad, niyat, inson, shaxs, tafakkur,
fikr, ruhiy holat, vatan, makon, his-tuyg‘u kabi mazmunlarni ifodalanishi kuzatildi.

Paremiyalar asosan ekvivalentlar yordamida, muqobil variantlarni tanlash
orgali, kalkalash usulida, shuningdek, tasviriy usul bilan tarjima gilish eng samarali
usullar hisoblanadi. Bular orasida eng samarali usul ekvivalent yoki mugobil tarjima
hisoblansada, zero ingliz va o‘zbek tillarida bunday mugobilliklar soni juda oz.
Kalkalash va izohlash so‘nggi variantlar bo‘lib, ulardan to‘g‘ri foydalanish
tarjimonning mahoratiga, fon bilimiga, kognitiv qobiliyatiga bog‘liq.
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AKTYaJIbHOCTh M BOCTPe0OOBAHHOCTH TeMbl auccepTanmuu  Bueapenwue
AHTPOTIOIICHTPUYECKOW TMAapagurMbl B TYMAaHHTAPHBIE HAyKW B TI00aTBEHOM
MaciiTade O03HAMEHOBAJO MPOLIECC aKTUBHOTO  MCCJEAOBaHUS  Mpolecca
KOHIICTITYaJTM3allid B PA3JIUYHBIX OOJACTAX COBPEMEHHOW JIMHTBUCTHKU.B 3TOM
HaIpaBJICHUH S3BIKOBBIC SIBICHHS PACCMATPUBAIOTCS B TECHOM CBSI3H C YEITOBEKOM,
€ro MBIIUICHHEM W MHPOBO33PEHHEM. AKTYaJbHOCTh TAHHOTO HCCIEIOBAHUS
oOyclioBlIecHa  TEPCICKTUBAMM  HM3yYCHHMsS  KOHIIENTOB  KaK  CYIIHOCTH,
packphIBarolleil MUPOBO33pEeHHUE YeiloBeKka.B To e Bpemsi cpaBHEHHE KOHIICTITOB,
CBSI3aHHBIX C MBIIIUICHUEM MPEICTaBUTENCH Pa3HbIX KYJIbTYp, MO3BOJSET BHISBUTH
ux o0mue u yHuKanbHble 4epThl. Ocoboe MecTo B (hOPMUPOBAHHHM KOHIICTITOB
3aHUMAIOT TMAPEMHUOJIOTHUYECKUE M (Pa3eoIOTHUYECKUe CAUHUIIBI, OTPaXKaoIIne
IIEHHOCTH OSTHUYECKOW TPYMIbl W TEpPEeAarolue KyJIbTypHBIE CTEPEOTHIBI U3
MOKOJICHWsI B TOKoJieHWe. lcciemoBaHWe  KOHIIEITOB B SI3BIKO3HAHUU
OCYIIECTBIISICTCS] MPEUMYIIICCTBEHHO HA OCHOBE SI3IKOBBIX CIMHHUII U ITAPEMUN, HO
Takue oOpa3HbIEe CpPENCTBAa, Kak (pPa3eosIOTH3Mbl, PEXKE CTAHOBATCS OOBEKTOM
TaKOTO UCCIIEOBAHUSI.

B Hacrosmiee Bpems B BEOyIIMX HAyYHBIX IIEHTpaX MHpa IPOBOIATCS
MacuITabHble HCCIEOBAaHUS B pPaMKaX COBPEMEHHBIX HaIpaBICHUN HayKH,
BKJIIOYasi ~ KOTHUTOJIOTHIO, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUIO, HW3Y4Y€HHE  SI3bIKOBOTO,
MOTUYECKOTO, KOHIENTYaJIbHON KapTUHBI MUpa, MEXKYJIbTYpHON
KoMMyHuKaruu.Ocoboe  BHUMaHUE  YICJIEHO  MpobOiieMaM  BOIUIOLIEHUS
HAI[MOHAJIBHOTO MEHTAJIUTETa OMNPENEIICHHOTO HapoJia, OMPEEICHUIO0 POJU
CTEPEOTUITHBIX CTPYKTYp B OINHCAHUU S3BIKOBOM KapTHUHBI MHpA, pa3pabOTKe
HAyYHO-METOJMYECKNX OCHOB  ONHCAHUS aAKTHBU3AINMH  KOHIENTYaJIbHOTO
MOHUMAHUS B paMKaX Pa3jIN9IHBIX TEKCTOB.

Hogelil Y30ekuctan — peciy0iivKa, MOJHOCTBIO OTKPBITas A KyJIbTYPHBIX
CBsI3€H CO BceMH cTpaHaMu. V3ydeHne mapeMHOoJOTHIECKUX U (DPa3eoJTOTHIECKUX
TEKCTOB, BOIUIOIIAMOIINX Yy30€KCKHME HaAIMOHAIBHBIC IIEHHOCTH, JIYXOBHOCTD,
KYJbTYpY, ¥ IPOOJIEMBI OCYIIIECTBIICHUS MX IEPEBOa CTAHOBSTCS aKTyalbHBIMU.B
VYkaze «O0 yrBepxkaennn KoHienimum pa3BuTrs CUCTEMbI BBICIIETO 00pa3oBaHUs
Pecniybnuku Y36ekucran 1o 2030 roya» BbIHECEHHE Ha MOBECTKY JHS  BOIpOCa
“UCXOJIS U3 MEXKTYHAPOIHOTO OIbITa, BHEAPEHUE NIEPEIOBBIX CTAHAAPTOB BHICIIETO
oOpa3oBaHus, BKJIIOYAsi TOITAMHBIN TIEpexo ] OT 00pa3oBaHUsl, HAPABIEHHOTO Ha
MOJIyYeHUE TEOPETHUYECKMX 3HAHWK B paMKax O0pa3oBaTEIbHBIX MPOTPaMM, K
cucteMe o0Opa3oBaHUs, HaNpaBlIEeHHOW Ha (QopMUpoBaHWE MPAKTUYECKHUX
HABBIKOB» °! CO31aeT HEOOXOAUMOCTH OOOraTUTH O0JIACTH  COBPEMEHHOMN
JUHTBUCTUKYA WHHOBAIIMOHHBIMU TIPUHIIMIIAMHA ¥ KPUTEPUSIMH.

Ha coBpemMeHnHOM »sTame pa3BuTHS OOIIECTBa CIEAYET YICISITh BHUMAHHE
BOIIPOCaM, KOTOPBIE, C OJTHOM CTOPOHBI, HHTEPECYIOT 3apyO0eKHBIX UCCIIE0BATEIICH,
a ¢ APYrou - MPEACTABISIIOT MPAKTUYECKUN HHTEpeC Mg Y30ekuctana. OqauM u3

51 O“zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019 yil 8 oktyabrdagi PF-5847sonli “O‘zbekiston Respublikasi oliy
ta’lim tizimini 2030 yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g’risida”gi Farmoni. // Xalq so‘zi,
09.10.2019. Ne 209 (7439).
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MPUOPUTETOB TYMAHUTAPHOTO OOpa30BaHUSl SBISICTCS TMOATOTOBKAa HOBOTO
MOKOJICHHSI TIEPEBOTYMKOB, OBJIAJIEBIINX HOBEHIIMMH JOCTHKEHUSIMUA B 00JIacTH
KOTHUTUBHBIX HayK.

JlanHast quccepTaiisi B OMPEASIEHHON CTETICHU CIYXKUT peanu3alud 3aad,
onpenenéHaplx B Ykazax [Ipesunenta Pecyomuku Y306ekuctan Ne VII-60 ot 28
suBapsi 2022 rona «O crpaterun pa3Butus HoBoro Y3bekucrana Ha 2022-2026
roab», No VII-5847 ot 8 oktsa6ps 2019 roma «OO6 ytBepxkaenun Konmeniuu
pa3BUTHsS cUCTeMbl BhIiciiero obOpaszoBanus PecmyOnuku VY36ekucran o 2030
rosa»,B [loctanoBnenusix [pesunenta Pecnyonuku Y36ekucrtan Ne [111-1875 ot 10
nexabps 2012 roga «O Mepax Mo AajibHEWIIIEMY COBEPIICHCTBOBAHUIO CHCTEMBI
M3y4YeHUs1 MHOCTPaHHBIX s3bIKOB», Ne I1I1-2909 ot 20 anpens 2017 roga «O mepax
M0 JIaJbHEHIIIEMY Pa3BUTHIO CUCTEMBI BhIciIero oopazoanus», Ne I1I1-3775 ot 5
utorst 2018 roma«O MOMOMHUTENBHBIX MEpax IO TOBBIIIEHUIO KauyecTBa
oOpa3oBaHUS B BBICIIUX OOpPA30BATEIBHBIX YUPEKICHUSX M OOCCICUCHHUIO WX
aKTUBHOTO y4YacTHsI B OCYIIECTBISIEMBIX B CTpPaHE MIUPOKOMACIITAOHBIX
pedopmax», Ne [II1-5117 ot 19 mas 2021 roma «O mepax Mo MOAHATHIO Ha
KaueCTBCHHO HOBBIH YPOBEHBb JCATEIBHOCTH 110 TOMYJSIpU3AIUN  W3YUYCHUS
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB B PecnyOnuke Y30ekucTan», a TakkKe IPYyrux HOPMATHBHO-
MPaBOBBIX JOKYMEHTaX, MIPUHATHIX B 3TOM 00JIaCTH.

CooTBeTCTBHE MCCJIETOBAHUSI MPUOPUTETHHIM HANPABJIEHUSIM Pa3BUTHS
HAYKH M TeXHOJIOrMii pecmyOauku. JlaHHOe wuccienoBaHHE BBIIIOJIHEHO B
COOTBETCTBHHM C TPUOPUTETHBIM HAMPABICHUEM pPAa3BUTHS HAYKHM WU TEXHUKU
pecnyonuku |. «[lytu popmupoBanus u peanusanuy CUCTEMbl MHHOBAIIMOHHBIX
el B COIMAJIBHOM, IPAaBOBOM, DJKOHOMHYECKOM, KYJIbTypPHOM, JIyXOBHO-
o0pa30oBaTeILHOM Pa3BUTUU MH(GOPMAIIMOHHOTO OOIIECTBA U JEMOKPATHYECKOTO
rocyaapCTBa»

CreneHb u3y4eHHOCTH mpoOaembl. OOmmMe U YacTHbIE MPOOIEMBI
HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHON KOHIIETITYalbHOW CGEpPHIPaCCMOTPEHBI B  paboTax
B.I'ym6onbara, O. Cenupa, b. VYopda, k. Jlakobhda, M. Munckoro, A.
Beitouckoii, A.A. Ilorebns, C.A. AckonpaoBa, B. Bunorpanosa, /[.C. Jluxauena,
H.J. Apytionosoii, F0.C. CrenanoBa, E.C. KyOpsikoBoii, A.Il. babymkuna, N.A.
Crepnuna, B.B. Konecona, B.W. Kapacuka, I'.I'. Cisimikuna, C.I'. Bopkaueas, J1.D.
KatomoBoif, P.P. 3amaneraunoBa >, a Takxke MecTHbIX uccienoBareneit 111.C.
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Cadaponra, J.FO. Amyposoit, M. TamueBoit, JI. Xymoitbepranosoit, A.A.
Abnyasmu3oBa, H.M. JIxxycynosa, ¥Y.K.FOcynosa, M.M. PaxmaToBoii, T. Mapauesa,
H.3.Hopmypoaosoii*,

HecmoTpss Ha TO, 4TO TpHpoAa KOHIIENTA, €r0 HWCCICAOBAHHE W METOBI
BBIPDOKCHHSI AaKTUBHO M3YYAlOTCSA, C€AWMHOTO TMOJXO0Ja K PEIICHHI0 TPOOIeMbI
KOHIICTITA HE CYIIECTBYET. B 4aCTHOCTH, CHIOPHBIMU JIO CHX TIOP OCTAFOTCS BOIIPOCHI
O CTPYKTYpe KOHIICTITa, BO3MOXXHOCTH MOJCIUPOBAHUSA, (opMe BBIPAKCHUS U
COJICP)KaHUM  SI3BIKOBBIX €JIMHHUII, KOTOPBIE €ro OO0BCKTUBHPYIOT.OTCYTCTBUE
eIMHOTO B3TJsiZa Ha MpoOsieMy KOHIENTa OOYCIOBICHO KaK OTHOCHUTEIHHOMN
HOBU3HOW  KOHIENTYalbHBIX  HMCCIEJAOBAaHWW, TaK ®  CJIOXKHOCTBIO W
MHOTO(YHKIIMOHATLHOCTHIO 3TON MEHTAJIbHOW CYIIIHOCTH.

dopmupoBanue KoHienTa «yurak/hearty B pamMkax TeKCTaT OTPaKCHO B
paborax Takux y4yeHbX, kak A.B. 'anmanoesa, 3.P. Cpumosa, J[.A. 3ubpos, FO.B.
Ilatun, U.A. Caneruna, T.1. Mapmues®. OngHako B y36€KCKOM SA3BIKO3HAHHMU
MPAKTUYECKH HET  paldoT, TOCBAMIEHHBIX mpobiemaM  GOPMHUPOBAHUSA,
CPaBHHTEIBHOI'O aHaM3a KOHIENTa «yurak» B pamMkax MapeMHOJOTHYECKOrO U
(bpa3eosornIecKoro TEKCTa, a TAKKE €r0 BOCCO3AaHUIO TP TIEPEBO/IE.

CBsi3b IMCCEPTAIMOHHOTO WCCJIEJ0BAHHMSA ¢ IUIAHAMM  HAY4YHO-
HCCJIEI0BATEIbCKON padoThl BbICIIET0 YUeOHOT0 3aBeeHNsl, I/le BbINOJHEeHA
auccepranus. JluccepTanMOHHOE HCCIICIOBAHUE BBHIMIOJHEHO B paMKax TEMBI
«KorautuBHOE, TIparMaTHYeCKOe€ ¥  COIMOJWHTBUCTHYECKOEC HCCIIEIOBaHUE
JUCKypca» TIJIaHa Hay4YHO-HCCIEIOBaTeNbCKOM  paboThl  CamapKaHICKOTO
rocyJapCTBEHHOTO HHCTUTYTa WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.

Boctokosenenne, 2004. — 240 c.; Bopkades C.I". JINHTBOKYIBTYPOJIOTTIS, SI3BIKOBAS TMYHOCTH, KOHIICTIT: CTAHOBJICHUE
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Leabo mucciaenoBaHusi SBISICTCS CPAaBHUTEIBHOE W3YUYCHHE S3BIKOBBIX
cpenctB, Qopmupyrommx konmenTt «yurak/galb»— «heart/soul» B pamkax
(bpa3ecoqOruIecKiX U IMapEeMHUOJIOTHICCKIX 000OPOTOB y30CKCKOTO M aHTIUHCKOTO
S3BIKOB, M BBISBJICHHE OONIMX M CHEMU(PUICCKUX ACIICKTOB B UX CEMAHTHKE H
aKTUBU3ALINN.

3ajgaun uccJe0BaHMS 3aKITI0YAIOTCS B CIICAYIOIIEM:

BBISIBJICHHE OCHOBHBIX SI3bIKOBBIX €IUHHI], PEMPE3CHTUPYIOMUX KOHIEIT
«yurak/hearty B y30eKCKOM M aHIJIMHCKOM sI3bIKaX, H3Y4YCHHE HX OOIIMX U
OTJIMYUTENBHBIX OCOOEHHOCTEH;

HCCIIeJOBaHNE OCOOCHHOCTEH BhIpaXKCHHS dMOIMK KoHIenTa «yurak/galby —
«heart/soul»Bo (hpaseoornuecKkux CTPyKTypax COMOCTABISIEMbIX SI3bIKOB;

CPaBHHTEIBHOEC HM3yYCHHE  BBIPAKCHUS KoHienta  «yurak/heart»s
MapEeMHUOJIOTMYECKHUX TEKCTaX Ha Y30€KCKOM M aHTIIUHCKOM SI3bIKaX;

onpejielieHue TPOOJieMbl IMEpPeBOJa TMapeMHid ¢ ydJacTHEeM KOHIIEITa
«yurak/hearty u mpeIoxKeHNEe pEKOMEHIAINN TT0 PEIICHUIO STUX MTPOOIICM.

OO0BbeKT McCaeN0BAHUNA.ACCOIIMATHBHBIC CBSI3W W KOTHUTHUBHBIC MOJICITH
koHienTa «yurak/galb» — «heart/soul», BeipakenHble BO (ppaseonoruueckux u
MapEeMHOJIOTHYECKHUX TEKCTaX Y30€KCKOT0 M aHTJIMHCKOTO S3BIKOB.

IIpenmer  uccaemoBanHusi. OCOOCHHOCTH  aKTHUBU3AlMKM  KOHIIEMNTA
«yurak/qgalby» — «heart/soul»Bo ¢pa3zeos0ruueckux U MapeMUOIOTHICCKUX TEKCTaX
y30€KCKOTO M aHTJIMICKOTO SI3BIKOB, a TAK)KE MTOIaY Ha S3BIKE IIePEBOIA.

Metoab! uccaenoBanusi. B mpoiiecce uccneoBaHus HCIIOIB30BAINCH TAKUE
METOJbI, KAaK OINHUCATEJIbHbIA, CPAaBHUTEIbHBINA, KOHUECNTYaJbHbIM aHAIMU3,
KOHTCKCTHBIM aHaIW3, KOTHUTHBHBIA aHAIW3 pPe3yJIbTaTOB CEMaHTHYECKOTO
OITMCaHUS S3BIKOBBIX CPEJICTB.

HayuyHasi HOBH3HA HCCJIEIOBAHNS 3aKJII0YAETCS B CIETYIOIIEM:

N3yueHbl JTUHIBOKYJBTYPOJOTHYECKHE, CEMaHTU4Yeckue, (uiaocodcko-
pPCIIMTHO3HBIE W 3MOIMOHAJIbHBIC OcOoOeHHOCTH KoHIienTa «yurak/heartys
y30€KCKOM M aHTJIMMCKOM $3bIKaxX W ObLJI0O 0OHAPYKEHO, YTO CIIOCOOHOCTH Cep/ilia
B 000MX s3bIKax OOJbBIIE CBSI3aHbI C OSMOIMOHAJIBHBIM HAyajgoM, dYeM C
palroHaTbHBIM MBIIUICHHEM;

OCBEIICHBI ~ OCOOCHHOCTH  BbIpakeHHMs  KoHienra  «yurak/galb»  —
«heart/soul»mon0XuTeIbHBIX, OTPUIIATSIBHBIX U HEUTPAJIbHBIX IMOIIMI YeI0BEKa,
B TOM YHCJIC TAKUX COCTOSTHUH, KaK CHIJIbHOE BOJIHEHUE, Oe3pa3nuune, GU3NIecKyro
0011b, cTpax, oOuIy, 3710; POMAaHTUYECKUE YYBCTBA, CMEJIOCTh, JIETKOCTh, TOOPOTY,
HUCKPEHHOCTD; TaMsTh, ONIYIICHHE MBIILICHUE BO (DPA3COIOTHUECKUX CTPYKTYypax
COITOCTABJIIEMBIX SI3BIKOB;

M3yYCHO BBIPAKEHUE B TAPEMHUOJIOTHYECKUX TEKCTaX Y30EKCKOTO s3bIKa
KoHIenra “yurak’ mocpeactBom nekcem«qalby, «dil», «ko‘ngily, a B anrmuiickom
s3pIKe  BepOanm3aris KoHIenTa «heart» ¢ IOMOIIBIO TaKHUX JIGKCEM, KaK «SOu»,
«purpose»,  «body»,«many,«memory»,«love»,«courage»,«contemplationy,raxxe
WX CEMAHTUYCCKHE CBOMCTRBA;

BBISIBJICHBI TTPOOJIEMBI C TEPEBOJOM IMAPEMUI, CBA3aHHBIX C KOHICIITAMH
«yurak/hearty, u pazpaboTaHbl pEKOMEHIAIUY 110 TIOUCKY PEIICHHUIH ITHX MPOOIIEM.

IIpakTHYeckue pe3yabTaThl HCCIET0BAHHUS.
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pa3bsACHEHAa BaXXHOCTb pE3yJbTAaTOB HCCIENOBAHUA HE TOJBKO JUIA
(bUIOTOTUYECKHUX HAYK, HO | JIJISl APYTUX TYMAHUTAPHBIX U COIIMAIBHBIX HAYK;

B paMKax MCCIIEIOBaHUS BIEPBBIE NPOBEJIEH COIOCTABUTEIbHBI aHAIN3
(b pa3eoq0ru3MoB, BEIPAKAIOIIUX OTPUIIATEIbHBIC, TOJI0XKUTEbHbIE U HEHTPaIbHbIC
amoruu KoHienra«yurak/heart»s y30€kCKOM 1 aHTTIMHCKOM SI3bIKAX, YTO MO3BOJISET
ONPENENNUTh OOIIEYEIOBEUECKHE, HAIMOHAIbHBIE M KYJbTYpHbIE OCOOECHHOCTH
U3Y4YaeMbIX A3BIKOB;

pe3ybTaThl 3yueHHsi 0cOOEHHOCTEH KoHIenTa «yurak/heart», Beipaskaroriero
OTpHULIATEIbHBIC, MOJIOKHUTENIbHbBIE U HEUTpalbHbIE AIMOLMHU BO (pa3eosoru3Max
y30€KCKOTO M aHTJIMHCKOTO $I3bIKOB, MOTYT CTaTh OCHOBOM JJIA aHajdu3a JPYTUX
KOHIIENITOB HA MaTepuallax Pa3HbIX SI3bIKOB;

pe3ysbTaThl HMCCIAEAOBAHHUA MOTYT OBbITh HCIHOJb30BaHbl B KauecTBE
METOJMYECKOT0 M AaHAJUTHYECKOr0 MaTepuaia Uil CTYACHTOB (DaKyJIbTETOB
y30€KCKOM 1 aHTIHICKO# (unonoruu, HanpasieHus «[lepeBogoBeeH s BBICIITUX
Y4EOHBIX 3aBE/ICHU.

JlocTOBEPHOCTDH Pe3yJIbTATOB UCCJIE0BAHUSAO0ECIICUNBACTCS IPUMEHEHUEM
MOJXO/J0B M METOJIOB, MCIOJb3YyE€MbIX B COBPEMEHHOM (PUIIOJIOTHYECKON HaykKe,
UCIIOJIb30BAaHUEM TEPBBIX (PYHIAMEHTAIBHBIX HAYYHO-TEOPETUYECKUX MPaBUII
YCTHOTO  MepeBoJia, a  TakKe  HCIOJIb30BaHMEM  OOJbIIOro  00beMa
IPOAHAIIM3UPOBAHHOTO (aKTOJIOTUYECKOTO Marepuarna,
COOTBETCTBHEMPE3YJIbTATOB  HCCIEIOBAHUS  TEOPETUUYECKOMY  COAEPIKAHUIO
paboTtbl. TeopeTueckue U MpPaKTUUYECKHE Pe3yNbTaThl UCCIEAOBAHUS OTPaXKEHBI B
ony0OJMKOBaHHBIX pabotax. IlomyueHHble pe3ynbTaThl OBLIM MOATBEPKICHBI
KOMIIETEHTHBIMU OpTaHaMHu.

Hayunas " NMPAKTHYECKAA 3HAYMMOCTh pe3yJibTaTOB
HCCAEeJOBAHMA3AKIIOUACTCS. B TOM, 4TO (UIOCOPCKO-KYIBTYPOJIOTHYECKOE U
KOTHUTUBHOE  HCCJIEJOBAaHUE KOHLENTYaJbHBIX CPEACTB HAa Marepuanax
(bpa3eonornueckux U MapeMHOJOTHYECKUX TEKCTOB Y30€KCKOrO M aHIJIMMCKOTO
A3BIKOB MO3BOJISIET 00JIe€ NIMPOKO U TIIYOOKO PACKPBITh MPUPOTYTUHI BUCTHUECKUX
(GakTopoB, JlaHHasg CHUTyallusi CBUICTENbCTBYET 00 3(PeKTUBHOCTH U
MEPCHEKTUBHOCTHU CIEIAHHBIX BBIBOJIOB, TAKXKE 00OTaIaeT TEOPETUUECKHUE OCHOBBI
COBPEMEHHOI0 SI3bIKO3HAHMS, TAK)KE OTKPHIBAET HOBBIE IIYTH U3YUYEHHUS U PELICHUS
npo0seM nepeBo/ia.

IIpakTH4Yeckass 3HAYMMOCTh HCCJIEI0BATEJIbCKON padoThl 3aKIH0YAETCS B
MCITO0JIb30BAaHUU PE3YJITATOB U MAaTEPUAJIOB IIPH MOJATOTOBKE U MPOBEACHUH JEKLINAN
¥ CEMHHApOB MO OOIIEMY SI3bIKO3HAHHUIO, KOTHUTUBHOM JINHTBUCTUKE, CTUIIUCTUKE
U XYJ0’KECTBEHHOMY aHaju3y TEKCTa, JIMHTBHUCTHKE TEKCTa, JIMHIBOIIPAarMaTHKE,
A3bIKO3HAHHWI0O B y4eOHOM TMpollecce BBICHIMX Y4E€OHBIX 3aBEJIEHUM; B
NEPEBOJIOBE/ICHUN OINpEeNseTCs CO3JaHHeM Y4YeOHHMKOB, HaIlpaBJICHHbIX Ha
dbopMupoBaHHE pPEKOMEHAAIMNA MO KOTHUTHUBHOM CTPYKTYpE XYJI0’KECTBEHHOTO
TEKCTa, KOHUENTYyaJIbHOW AaKTUBHU3aLUMU JIMHIBUCTUYECKUX CPEACTB M HX
BOCIIPDOM3BEJEHUIO HA IEPEBOJMMOM  SI3bIKE, a TaKXKe BO3MOKHOCTBIO
UCITIOJIb30BAHUSL NIPU COCTABJIECHUHM CHELUATBHBIX (PPa3e0IOrMUYECKUX CIOBapeu u
CIPABOYHUKOB.
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BHenpenue pe3yiabraToB uccienoBanusa. Ha ocHoBe HayuHBIX pe3yJIbTaTOB
U TPAKTUYECKUX TPEIJIOKEHHN MO0 aKTHBU3AIMH KOHIIENTYaJbHOTO KOHIIETITa
«Cepaie» B TapeMHUOJIOTHYECKUX U (PPa3COTOTHIECKUX TEKCTaX:

W3ydeHbl TUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKHE, CEeMaHTh4Yeckue, Gumocodcko-
PENIMTHO3HBIE U YIMOIIMOHALHBIE OCOOEHHOCTH KOHIIENTA «CEP/IIE» B Y30EKCKOM H
aHTJIMIICKOM $I3BIKaX, a TaK)Ke MPOBEJEH aHaJIN3 TOTO, YTO CIIOCOOHOCTH cepala B
000uX A3bIKaxX B OOJIbIIIEH CTENEHU CBA3aHbI C IMOLIMOHAIBLHOU cepoit. B oTinuune
OT PaIMOHAIILHOTO MBIIUICHUS, PE3ylbTaThl OBLIM MCIOJB30BaHBI B paMKax
npoekTa «[Iporpamma wmukpoctunenauii English Access» (peructpanmoHHBIH
HoMep 1526/02 ot 8 aBrycra 2024 roma B CaMapKaHICKOM TrOCYJAapCTBEHHOM
WHCTUTYTE MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB). [10 pe3ysbraraMm aHanmsa v BHIBOJIOB MPAKTHKA
MepeBo/ia XyJ0KECTBEHHBIX TEKCTOB C KHUTAHCKOTO Ha Yy30€KCKUUM S3BIK ObLIa
YCOBEPIIIEHCTBOBAHA M TIOCTY>KHJIa UICTOYHUKOM JJIsI OPTraHU3alliy OHJIAH-KypCOB
JUTSL ACTIMPAHTOB.

Konment «cepane/nyma» Bo ¢pa3eoiorHaecKuX CTPYKTypax CMEMIaHHBIX
S3BIKOB BKJIFOYAET TIOJOKHUTEIbHBIC, OTPHUIATEIbHBIC W HEUTPATbHBIC IMOIIHH
YeJI0BEKa, B TOM YHMCJIE CUIIbHOE BOJIHEHHE, Oe3pa3inuune, Pu3nieckyro 00Jb, cTpax,
nevansb, 3710, POMaHTHYECKHE YyBCTBA, CMEIIOCTb, IETKOCTh, TOOPOTa, UCKPEHHOCTH;
Pe3ynbTaThl ocBelIeHUs 0COOCHHOCTEN MPOSBICHUS TAKUX COCTOSTHUM, KaK MaMsTh,
MHTYUIIUS, MBITIUICHUE ObUIM UCTIONIb30BaHbl B paMmkax npoekra CY3-800-211'P-381
«3aKperuieHue  aHIJIMHUCKOM  S3bIKOBOM  KoMmmeTeHuuu B KapmmHckom
rocyJapCTBEHHOM YHHUBepcutere» (cmpaBka KapmmHCKOro rocynapcTBEHHOTO
yauBepcutera Ne 04). /2944 or 18 cenrsops 2024 r.). B pesynbrate MaTepuabl
JUCCEPTALMKA TIOCTYKWJIM BaKHBIM HCTOYHUKOM TIPU TPEMOJABAHUU TaKHX
MPEIMETOB, KaK JUHTBUCTUKA W TEPEBOJIOBEJCHHE, a TAKXKE IMPHU IMOATOTOBKE
AJIEKTPOHHBIX PECYpPCOB, PECYPCOB JJIS MEUYATHBIX yYEOHWKOB, TEOPETHUYCCKUX U
MPAKTUIECKUX MATEPUAIIOB JUTsl TAHHOTO MTPAKTUYECKOTO MTPOCKTA;

B mapeMuonorudyeckux TEKCTaX Yy30€KCKOTO sI3bIKa TOHATHE «CepAre»
MPEJICTABICHO JIEKCEMaMHU «Kajab», «IuiI», «KOHTWI», a B AHTIUHCKOM S3BIKE
MOHATHE «CEPIIE» TNPEACTABICHO JEKCEMaMH <JIyIIa», «IEIbY. «, «TeIoy,
«4enoBeK», BepOanmuzamus ¢ HCHOJB30BAHMEM TaKUX JIEKCEM, KaK «IaMsThy,
«1I000BbY», «MY>KECTBO», «CO3EpIaHUE» U MPEUIOKEHUS U PEKOMEHIAIUU 10
3HAUEHHUSAM,  BBIPAXKEHHBIM 1O WX  CEMAaHTUYECKUM  [PU3HAKAM B
tenepanguokomnannu Camapkanma. peruoH B 2024 romy «3apaBCTBYH,
Camapkann!» Berifner B 3¢up 29 aBrycra. ObUI HCIOJNB30BaH I MOATOTOBKHU
CIIEHapHsl CJIEAYIONIIETO BBIMTyCKAa TPOrpaMMbl (PEKOMEHIIATEIbHOE MHUCHMO
Camapkanjckoit Tenepaanokommnanuu ot 29 asrycra 2024 roga Ne 01-07/231). B
pesynbTaTe IUIAHUPYETCS HCIOIb30BaTh HAYYHO-TIOMYJISIPHBIE PEKOMEHAINH,
BBIJIBUHYTHIC B JAHHOM JHMCCEPTAIMH, B CICAYIONINX BHICTABKAX.

AnpobGanusi  pe3yJabTAaTOB  HMCCJIeA0BaAHUA.Pe3yIbTaThl  MCCIEIOBAHUS
00CyXTamrch Ha 3 MEXKTyHAPOIHBIX U 2 PECITyOIUKAHCKUX KOH(PEPCHITUSX.

Ony0JMKOBAHHOCTb Pe3yJIbTATOB UCCJIEI0BAHMS.

Bcero mo teme amccepranmu omyOnukoBaHO 12 HaydHbBIX paboT, U3 HUX 3
cTaTel B 3apyOEXHBIX JKypHamax, 9 B MECTHBIX pecnyOJUKAHCKUX JKypHaIax,
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PEKOMEHJOBAaHHBIX JUIS IMyOJIMKAIlMd OCHOBHBIX PpE3YyJIbTATOB JTOKTOPCKHX
nuccepTanuii Beiciieit aTTecTalinoOHHONM KoMuccuer PecryOonuku Y30ekucTaH.

CTpykrypa m o0beM auccepraumu./luccepraiuss COCTOMT W3 BBEICHMUS,
YEThIPEX TJIaB, 3AKJIIOUCHHS U CIIHCKA HMCIOJIb30BAHHOM JUTEpaTypbl, OCHOBHAs
4acTh KoToporo coctasiser 120 Tpanuil.

OCHOBHOE COJAEP KXAHME IMCCEPTALIMHU

Bo BBegeHnu nuccepranuu J0oKa3aHa aKTyaJIbHOCTh TEMbI U €€ COOTBETCTBUE
MPUOPUTETHBIM HAMPABICHUSM Ppa3BUTUS HAYKW W TEXHOJOTUMU pecryOauKH,
aHAIM3UPOAaHa CTENEHb HM3YYEHHOCTU MPOOJIEMbl, OMpeAeNieHbl LEedb U 3a/Jayu
UCCJIeI0BaHMS, YKa3aHbl OOBEKT, MpPEIMET M METOJIbl HCCIEeI0BaHMS;BhIpAKEHA
Hay4yHas HOBU3HA, MPEACTABJIEHbI IPAKTUYECKUE pE3yJIbTaThl HCCIEAOBAHUS,
000CHOBaHa JJOCTOBEPHOCTh MOJYUYEHHBIX PE3YJIbTATOB U PACKPBITA UX TEOPETUKO-
MpaKTUYEeCKass 3HAYMMOCTh; JaHa WuHGOpMamus O BHEIPEHUH, arpolanuu
pe3yJIbTaTOB UCCIIEIOBAHMSI, OMyOJIMKOBAaHHBIX pab0TaX U CTPYKTYpE AUCCEPTALIHH.

[lepBas TmiaBa jamccepranmu,o3arinaBicHHas«Konment«yurak/hearty B
SI3BIKOBOIl KAPTHHE MHPAa»,lOCBSIIEHA PpOJH CTEPEOTUIHBIX CTPYKTYp B
ONMMCAHUM  HAIIMOHAJIbHOM  KapTUHBI ~ MHUPA,  JHUHIBOKYJBTYPOJOTHYECKON
MHTEPHPETALNN, CEMaHTHYECKOMY OOBSICHEHUI0, (PUI0CO(CKO-PEIUTUO3HBIM U
IMOITMOHAIBHBIM acnekTaM KoHienTta «yurak/hearty.

N3BecTHO, 4TO OOJIBIIMHCTBO JIIOAEH B JIIOOOM KOHKPETHOM OOIIECTBE UMEIOT
YCTOMUYMBBIA HA0Op CTEPEOTUIIOB. DTO HAMPSMYIO CBS3aHO C HAIMOHAIbHBIM
XapaKTEPOM 3THUYECKOU IPYIIIbI, IOCKOJIBKY CTEPEOTHIIBI JIKOJIEH, KUBYIIIUX B ITON
STHUYECKON Tpynme, YEeTKUE W MOIYyT PE3KO OTJIMYaThCcsl OT TOro, 4YTO
JEMOHCTPUPYIOT WJIM YyBCTBYIOT 10 OTHOILUEHHUIO JIPYT K JPYTy IpPeICTaBUTENN
JAPYTUX 3THOCOB. B CBSI3U C 3TUM MHOTMX YYEHBIX MHTEPECYET, KaK «BEAYT CEOs»
IIPEACTABUTENIN TOW WM MHOW 3THUYECKOU TPYIIIBI B ONPEACIICHHBIN IEPUOI.

[To wmuenuto A.D.MamaroBa, ¢pa3eoqoru3Mbl MPEJCTABISIIOT  COOOM
YCTOMUYMBYIO JIEKCUKO-CEMAHTUYECKYIO €JIMHUILY, COCTOSLIYI0 W3 CJIOB WU
CI0BOCOYETAaHMI M 0003Hauarouyro 06o0menHoe 3HaueHue . I11.Paxmarymiaes
Cy3uJ KpyT (ppa3eosaoru3mMoB U BKIIOUMII BO (Ppa3eosoru3mMbl TOJIBKO YCTOMYUBbHIE
€IUHULBI, OCHOBAHHBIE HAa MEPEHOCHOM 3HAYECHHH. B 4YacTHOCTH, OH MHUILIET MO
ATOMY TMOBOJYy clienyrouiee:«dpa3eonoru3M  BOIUIOIIAETCS Kak — LEJIO0CTHas
CEeMaHTUYEeCKas U rpaMMaThyecKas €IUHUIlA, COCTosIas u3 Oojee yeM OJHOIo
CJIOBA, OTHOCSIIIETOCS K CaMOCTOATENbHBIM YacTsaM peur. Dpa3eosorusm CiyKut
Ui 0003HAYEHMsT CJIOBApHOrO 3HaueHus» *° .ITog (paseosornsmMoMm  ydeHbIH
BBICTYNAJI 32 TOHUMAaHUE TOJIBKO YCTOMYHUBBIX COETUHEHNN, UMEIOIUX ITEPEHOCHOE
3HAYEHUE.

OnHOM U3 SI3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH TapeMuil sIBISETCS MX HOMUHATHUBHBIN
npusHak. B peun cioBoM MOXKHO Ha3bIBaTh MPEIMET, COOBITHE, AEHCTBUTEILHOCTD
U T. 1., HO IPU3HAKOM CJIOBA (€r0 BUPTYaJIbHBIM COJEPKAHUEM ) SABIISETCS IMOHSATHE.

%MamatovA.E. Hozirgizamono‘zbekadabiytilidaleksikvafrazeologiknormamuammolari. Fil. fan. dok. ...dis. — T.:
1991. - 165 h.
6RaxmatullayevSh. O'zbektiliningizohlifrazeologiklug'ati. — Toshkent: O‘gituvchi, 1978. — 405 b.
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JlornyHOCTH TAPEMUH, TPU3HAK MBIIICHUS — COUYETAHUE MIOHATHIA, T. €. BEIPAKCHUE
— TIOCIIOBUIIA, CYK/IEHUEe-TIPUTYA.

®pazeonoru3Mbl  OTAUYAIOTCS OT JAPYTHX S3BIKOBBIX EIUHUI] TOJHOTOM,
yA00CTBOM HCIIOIB30BAHUS, TAKOHUYHOCTHIO U H3SIECTBOM. OHU BBIPAKAIOTCS KaK
SI3BIKOBAST €AMHUIIA ¥ TIOBBITIAIOT A (DEKTUBHOCTH PEUH.

Cpenn y30exkckux ydeHbIX-auHrBucToB III. Paxmarymmaes (1966), M.
CansikoBa (1993), M. Aoaypaxumos (1980), A.D. Mamatos (1991), b. FOnnames
(1993), M.K. Xanuxkosa (1999), K. /1. Tyxraesa (2006), I1I. A6xynaes (2006), I'.C.
Xakumona (2008) u I'.Opramiesa (2011) uzyuran (pa3eosoru3mMbl ¥ UX CBOMCTBA,
U3JIOKWIN CBOM HAYYHO-TEOPETHYECKHE KOHIENIMH O (pa3eoTOTHIeCKUX
enuHUNaX. JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKHI TOAX0A K TOHMMAaHHIO (EHOMEHa
KOHIIETITA XapaKTEpU3yeTCsl BIMSHUEM Ha S3bIK KYJIBTYPHO-UCTOPUUYECKUX
daktopoB. B pamMkax IJIHMHTBOKYJIBTYPOJIOTHM KOHIIENT XapaKTEPHU3yeTcs Kak
reHeTHYECKN (PEHOMEH U OompenenseT HE TOJbKO WHAWBUAYATbHOE, HO U
KOJUICKTUBHOE MbITuIeHre. OCHOBOIIOJIOKHUKAMH JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTHIECKOTO
noaxonaa asisaroTesd F0.C. Crenanos, C.X. Jlsnun, I'.I'. Cnumkun, C.I'. Bopkaues,
B.B. Konecos, B.1. Kapacuk, H.®. Anedpupenko, I11.C. CadapoB, A. Mamaros,
O.K. IOcynos u npyrue.

HI.C. CadapoB nmoguepkuBaeT, 4T0 KOHIENT — TO MPEXKIE BCETO pe3yabTaT
JTMHTBO-JIOTMYECKON JIeATEIPHOCTH dejioBeka. °' [lo MHEHHIO T.Mapnauesa,
KOHIIETITHl OOBIYHO OPUEHTHPOBAHBI Ha OMPECIICHNE SI3BIKOBOTO M KYJIBTYPHOTO
CYIIIECTBOBAHMSI TE€X MJIM UHBIX KOHIICTITOB, CBSI3AHHBIX C 00pPa30M >KU3HU YEIOBEKa.
CuuTaeTcsi, 4TO ONPENCICHHBIM KOHIIENT UMEET CBOE (POPMHUPOBAHUE B KaXKJIOU
JUHTBOKYJIBTYpe. KOHIENTHI, B CBOIO 0YEpe/lb, UMEIOT CIOXKHYIO THIIOJIOTUYECKYIO
CTPYKTYPY, LIMPOKO MHTEPIPETHPYEMYIO IPUMEHUTEIFHO K 3HAYECHUSAM CJI0B>S,

N.A. TapacoBa 000CHOBBIBAaET, YTO KOHIIENT «YyUraky aKTHMBHO y4acTBYET B
CO3MaHUM YCTOMYHMBBIX €AMHUI], YaCTO YTBEPXKIAACT HAIMYNE TCHETUUECKON CBS3U
MEXTY 3HaYECHHUEM KOHIIETITa u 3HAYCHHUEM b pa3eonornIecKux
enuaUIL[IpoToTHIIOM (hpa3e0I0ru3MOB SBIISIOTCS BBIPAKCHUS, XapaKTEPU3YIOIINE
(pU3MOIOrNUECKHE OIYILEHUS ¥ BHYTPEHHUI MUp desioBeka™,

B«TonkoBoM ciioBape y30€KCKOTO SI3BIKa»IioNl peAakiueii MaaBaivieBa TaHbl
CJIeIyIOIIME ONpeelIeHHs] KOHIENTa «yurak»®:

l.Anatomuueckuii opraH. lleHTpanpHBI OpraH KpooOpamieHUs B BHUJEC
MYCKYJIBHOIO MEIIKAa y JIFOAEHW U >KUBOTHBIX, PACHOJIOKEHHBIM BHYTPU TI'PYIHOU
kietkd. Hanpumep: 30o0posoe cepoye, cepoyebuenue, b6one3nv cepoya, cepoeumnlii
KAANnaH.

2. B mepenocHoMm 3HaueHHH.CHUMBOJIUYECKUI HEHTP TEPEKUBAHUM, UYyBTB,
HACTPOEHUiT ueaoBeka, Mecto ux xpanenus; qalb, dil. Hanpumep: Paxtazorda bo ‘lib
o ‘tgan janjal Oyqiz yuragida chuqur iz qoldirdi.

>’Safarov Sh.S. Kognitiv tilshunoslik. — Jizzax: Sangzor, 2006. — B. 21-25.

8Mardiyev T. “Baxt” konseptining lingvomadaniy va semantik talgini (ingliz va o‘zbek tillari giyosida) // Xorijiy
filologiya: til, adabiyot, ta’lim. — Samargand: SamDChTI nashriyoti, 2016, Ne10. — B. 36-44.

*9Tapacosa U.A. BeeleHue B KOTHUTHBHYIO MOdTUKY. — Caparos: Hayu. xu, 2004. — 48 c.

800<zbek tilining izohli lug’ati. 5-jild. — Toshkent: “O¢zbekiston milliy ensiklopediyasi”, 2008. — B. 87-88.
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3.  ®opmanpHBIHE  CHMBOJI ~ OeccTpamus, XpaOpocTH U TOMY
nonobnoro.Hanmpumep: Men uning O ‘tapboy qushbegiga gilgan muomalasini
eshitib, yuragiga balli, degan edim.

4. B mepenocHoMm 3HaueHun.OCHOBA, IeHTp uero-to. Hampumep: Ha, ular
Toshkent temir yo‘l ustaxonasi Turkistonda go ‘zg‘alonning yuragi ekanini
tushunadilar.

5. Ha pasroBopHoM s3bike. JXKuBor, xenyaok. Hapumep:Uning yuragi g ‘ijimlab
og riyapti.

B nekceme «yurak» comep:KUTCSI MHOXKECTBO KOHIENTYaJIbHBIX MPH3HAKOB
YeJIOBEYECKUX YYBCTB, KAK B aHTJIMHCKOM, TaK M B Y30€KCKOM SI3bIKax, YEThIpe U3
KOTOPBIX ITUPOKO UCIOJIB3YIOTCS: @) MOHUMAIOTCS KaK (PU3MOJIOTUUECKHM opraH; 0)
COBOKYMHOCTb YEJIOBEUECKHX YYBCTB; B) BakHas IeHTpasibHas 4acTh YYyBCTBA,
IPHCYILETO YEI0BEKY; I') CHMBOJIMYECKOE H300paxkeHue cepaua u ap°l.

B pamkax wmccnemoBaHusi KOHIENT «yurak»paccmaTpuBalics B €ro JIMHTBO-
MeTaOPUIECKOM CMBICJIE KaK CHUMBOJIMYECKHH IIEHTP UYyBCTB, [YIIIH,
nepeKuBaHui, cepama, ayxa. Ilomstus «yurak» wu «galb»ucnonssyrorcs B
y30EKCKOM sI3bIKe KaKk CHHOHUMBIL. Ci10B0O «qalby»mporcxoaut u3 apabCKoro s3bika U
B TOIIKOBOM CJIOBape Y30€KCKOTO S3bIKa OMPENENAETCS CIEAYOIUM 06pa3om®?;

1. Ceparie, nynia, cepeauna, rieatp. [Ipumep:Men uzoq vaqtgacha uxlay olmay
yotdim, nafasim qisilib, galbim notinch tepardi.

2. B nepeHocHoM 3HaueHWW. CHMBOJ BHYTPEHHETO WJIM JYXOBHOI'O MHpa
YyeJoBeKa, LEHTp ero BHyTpeHHHMX 4yBcTB; Yyurak, dil, ko‘ngil.Ilpumep: Qiz oz
qalbini Yo ‘Ichiga bag ‘ishlagan edi.

Taxske, y 5TOro CIIOBa €CTh ¥ BTOPOE, OMOHMMHUYECKOE 3HaYeHne®:

1.Heromsi, coBepimaromuii IMHCKUE MOCTYIKH, HeuncThiid. Hanpumep: Qalb
gozoni gaynamas, g@aynasa ham quyulmas.B aroii mOCIOBHUIIE CJIOBO
«galb»yo003HavyaeT HEUUCTOr0, CKYIIOTr0, HEUECTUBOTO YesioBeka. 3HaueHue: Pabora
HEYHCTOTO YeJIOBEKa He OYJIeT YCTEIIHOM.

2.He4uncTsli, JOKMBBIN, KpUBOMYIIHBINA (mpuiaratensHbie). Hanpumep: Qalb
ishga go ‘I urmog.

Masbnymku, “yurak/qalb” koncenTu Typaum Xui canOuii Ba MXKOOUN XHC-
Tyirynap Owian yambapyac OOFIMK. AcocaH Ma3Kyp KOHCENT OHTMMM3Ja CEBrU
XUCCUHU TacBUpJIAIIAA UIILJIATUIA/IH.

N3BectHo, uto koHmenTt «yurak/qalb»recHo cBs3aH ¢ pasTUYHBIMU
OTPUIIATEIBHBIMU U TIOJIOKHUTEIBHBIMA dMOIMSIMHU. [lo CyTH, 5TOT KOHIIENT
WCITOJIB3YETCS IJIsI OTIMCAHUs YyBCTBA JIFOOBU B HAIIEM CO3HAHUMU.

CorynacHO TOJKOBBIM CJIOBApsSIM AHTJIIMHCKOTO SI3bIKA TIOHATHE «CEPJIIE)»
YIOTpeOIIAeTCs B CACAYIONMX 3HAYEHHAX

B kauecmee cywsecmeumenvnozo

6IMardiyev T. Ingliz va o‘zbek tilidagi “yurak™ konseptining verballashuvi // Xorijiy filologiya. — Samargand,
SamDChT]I nashriyoti, 2017. Ne5. — B. 70

620¢zbek tilining izohli lug’ati. 5-jild. — Toshkent: “O<zbekiston milliy ensiklopediyasi, 2008. — B. 226.
830zbek tilining izohli lug’ati. 5-jild. — Toshkent: “O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi”, 2008. — B. 227.
84Cambridge Dictionary. https://dictionary.cambridge.org.
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8. OpraH, pacno0KeHHbBIN B TPYTHOM KJIETKE U IEPEKAYMBAIOIINNA KPOBb 10
Bcemy.Hampumep: My heart is beating fast.

9. OO6o3HavaeT 4YeIOBEUYECCKUN XapaKTep WU O3HAYACT ICHTP 3apOXKIACHUS
omrymeHu#, smoruii. Hammpumep: | love you with all my heart.

10. [enTpanpHas uiu HanOojee BaxkHas 4yacTh. Hampumep: Let’s get to the
heart of the matter.

11. Tepnaas nueHTpanbHas yacth oBoina. Hampumep: Theheartofthelettuce.

12. CmenocTb, pemmMocTth uin Haaexkaa. Hampumep: Take heart — things can
only get better.

13. ®opma, cocrosmias U3 ABYX MOJIYKPYTroB BBepXy M V-o0pa3zHOW (HOPMBI
BHH3Y, YaCTO OKPAIIMBAETCS B PO3OBBIA MIJIM KPACHBINA IBET U HCIIOJIB3YETCS Kak
cumBoi aro0Bu. Hanmpumep: The balloon was heart shaped.

14. Omua w3 BUAOB wurpaidbHbiXx KapT. Hapumep:O’ynaladigan garta
shakllaridan biri. Misol: In this game a heart beats a club.

B kauecmege 2nazona

CuitbHO IOOUTH KOTO-TO WK 4T0-T0. Hammpumep: | heart New York.

Tak, B aHIIMIICKOM S3BIKE TIOHATHE «CEPJIe» YIOTpeOaseTcs Kak
aHATOMHWYECKUIN OpraH, IEHTpajdbHAs YacTh, IICHTP AMOIMH, aKTyajdbHas 4YacTh,
reoMeTpuiecKkas dbopma, dbopma KapTOYHOM UTPHI, a TaKKe
ynoTpeOIsieTCsIBKaueCTBE IJ1arojia U B 3HAUCHUH JIIOOUTH. B oTimune ot y30€KCKOoro
A3bIKa, KAk TIOKa3aHO B  TOJKOBOM  CJIOBape  aHTJMHCKOro  s3bIKa,
noHstue«heartyucnons3yercs B 0ojiee MIUPOKOM CMBICIE, T.€. TEOMETPUUYECKON
burypsl, GopMbI KAPTOYHOM UTPHI, & TAKXKE B 3HaYeHUU Jt0OUTh. Kpome Toro, ciioBo
«heart»B aHTITMIICKOM SI3BIKE O3HAYACT «IIOOUTH». B y30€KCKOM SI3BIKE ATO TTOHSITHE
HE BBICTYIIA€T B KQ4eCTBE riarosia.

B anrnmiickoM si3pike «hearty nMeet 6osee MMPOKOE 3HAYCHHE, YEM Yy30EKCKOE
cioBo «qalb», U Takke WCTONB3YyeTCsS B 3HAYCHHWM TyXa, MYIIH, BUJA MY3BIKH, a
TaK)K€ OCO3HAHUS U TOPJIOCTH 3a appoaMepuKaHCKyIo KyabTypy. [losiBienue sToro
MOHATHUS B 3HAYCHUSIX CTPACTh, SMOITUS MOKET 00pa30BaTh CHHOHUM C aHTJIHHCKAM
cioBoM «hearty.

B anrnmiickom si3bike clioBO «soul» umeeT Oosiee MIMPOKOE 3HAYEHHUE, YeM
y30eKkckoe cloBo «(Jalby», 1 ucnonb3yeTcs B 3HAYCHUU 1yXa, TyIId, TUIAa MY3bIKH, a
TaK)K€ OCO3HAHUS U TOPAOCTHU 32 aPpoaMepUKaHCKYIO KyIbTypy. [loaxos k aTomy
MOHATUIO B 3HAYEHUHM CTPACTh, YYBCTBO MOXKHO CO37aTh CHHOHHMM AaHTIUHCKOTO
cioBa «hearty.

[IpoGneMbl  KOHIENTAa«CEPALE/AYMIanObITH  TIyOOKO U3YYEHBI MHOTUMU
¢unocopamu u teomoramm, Takue kak H.A. bepases, C.H. bymrakos, Bb.IL
Bumecnasces, M.A. Wnun, JL.I1. KapcaBun, H.O. Jlocckuii, JI.C. MepeXKOBCKHIA,
I'.C. CxoBopona, B.C. Conoses, I1.A. ®nopenckuii, C.JI. ®pank, I1.J]. FOpkeuu.

N3BecTHO, YTO TOHSATHE «CEPAIE/AYMIanTeCHO CBSI3aHO C Pa3TUYHBIMU
HETaTUBHBIMU U TIO3UTUBHBIMHU 3MOIUSAMH U CTpacTsMH. B dacTHOCTH, cepaie B
HAITIeM MBIITUICHUH SIBJISIETCS CUMBOJIOM YEJIOBEYECKOM JTIOOBH, a TAaK)KE YyBCTBOM
mo0BH Kk bory, kak B puiiocodckoM, Tak U B pEIUTHO3HOM ILJIAHE.

Cnenyer OTMETHTh, YTO CEMaHTHYECKas TPYNIAaKyMCTBEHHBIA  WIIN
BHYTPCHHUI MHP UYEJIOBEKa»BKIIIOYAET B CeOs TOJIOKUTEIbHBIE, OTPHUIIATECIILHBIE U
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HEHTpasibHbIC SMOIIMH, B YACTHOCTH: a) POMaHTUYECKKE YyBCTBa; D) OnmaroaesHue,
IIEAPOCTh; C) XpaOpocTh, A00jdecTh; d) Oe3paszmuuue, rpy0dOCTh, OECUyBCTBHE,
KECTOKOCTh, €) HWCKPEHHOCTb, YECTHOCTh, OTKPBITOCTh, COBECTIUBOCTH;)
CIIOKOMCTBHE, JIETKOCTB; ) CTpaX, TPYCOCTh, HEYBEPEHHOCTh, HEPEITUTEIHLHOCTH; )
CTpaJiaHue, TieYajb, TOCKA, OCECIOKOWCTBO; 1)3J10, THEB, HEHABHUCTh; K)
obuna;ockopoiaeHue d) MHTYUIHS, COMHEHHE.

Bropas rmaBa nguccepranunM oO3arjiaBiieHa Kak“BblpaskeHue KOHUeENTAa
“Yurak/qalb” — “heart/soul” Bo ¢paseosorudecknx rekcrax”’.B qaHHOI riaBe
M3YYaeTCsl BhIpAXKEHHUE MOJIOKHUTEIbHBIX, OTPUIIATEIBHBIX U HEUTPATbHBIX SMOLUN
koumenra  «yurak/galb» -  «heart/soulyB  y30ekckux M aHIMIMHCKHX
(bpa3eosornuecKkux CTpyKTypax.

B comocTaBuUMBIX SI3bIKax - 3TO MECTO, TJIeé BO3HUKAIOT YMOILIUM U YyBCTBa. B
TonkoBOM croBape OTUX S3BIKOB JIOTIOJHUTEIBHBIM 3HAYCHUEM TOHSITHUS
«yurak/hearty sBnseTCS «CUMBOJIMYECKUN IICHTP YbWUX-TUOO UYBCTB, IYIIH,
IEePEXUBAHUIA, TJIe OHM XpaHATCs, Ayma, 1yx»®°; Otmeuaercs, uto “used to say that
you like someone or something very much”; “the centerof a person’s emotions, or
the general character of someone”®; “the emotional or moral nature as distinguished
from the intellectual nature”; “love, affeaction”®”; “deep feeling and belief;
someone’s character and attitude towards other people, especially when they are
kind and generous”®; “the place in a person where the feelings and emotions are
thought to be, especially those connected with love®,

B passbix s3pikax konment ‘“‘yurak(qalb)/heart(soul)” Bbipaskaer ciemyroriue
noyoxcumenvusle Imoyuu: 1) poMaHTHYCCKHE 9yBCTBA (JIFOOOBB,BIIOOIEHHOCTD,
CHUMIIATHs, YyBa)XKCHHWE, CaMOyBaXCHHE, BEXIIMBOE OOpalieHHe, WHTEepec); 2)
UCKPEHHOCTH (4ECTHOCTh, OTKPBITOCTH, Bepa, MPaBIAUBOCTh, JOOPOCOBECTHOCTH); 3)
MY>KECTBO (HACTOMYMBOCTh, OTBara, HEYCTPAlTUMOCTh, CMEJIOCTh, OTBara, CHia
BOJIN); 4) moOpora (BEIMKOIyIINE, MITKOCTh, 9yTKOCTh, COCTPAJaHKe);5) JIETKOCTh
(cioxo¥cTBHE, paIOCTh, YAOBOJbCTBUE).

B s3pikax ¢ pa3znuuHbIMM KOMIOHeHTaMu KoHuent “‘yurak(qalb)/heart(soul)”
BBIp@XKAeT CICAYIONIUE Heeamueuvle Imoyuu. 1) usmdeckyro 0Oo0Jb
(cepaueOuenue, rojo, AaBicHUE); 2) CUIbHOE BOJIHEHHE (CTpajaHue, rPyCTHOE
WIK TUI0XO€ HACTPOCHME, OTYasiHUE, Medyalib, TOCKa, JyLIEBHas paHa, TPEBOra,
NaHWKa, CWJIHLHOE BOJHEHHUE, CTpajJaHue, kallocTh); 3) cTpax (ykac, omaceHue,
qyBCTBO  OINACHOCTH, TPYCOCTh, HEPEIIUTEIBHOCTh, HEYBEPEHHOCTH); 4)
6e3paznuarie (0ecreYHOCTh, X0JI0IHOCTh, TPYOOCTh, )KECTOKOCTh); D) rHeB (31004,
HEPBO3HOCTh, 3JI0CTh, HEHABUCTh, HEYIOBIIETBOPEHHOCTh, PEBHOCTH); 6) oOuma
(coxkanenue, ocKopOJIeHHe, HeXeTaHue, mpobdiemMa).

B conocraBumbix s3pikax kouient «yurak(qalb)/heart(soul)» Beipaxkaet
CIICAYIONINE Heumpanbuvle moyuu: 1) namsate (BOCIOMUHAHUE, TaiHa);, 2)
MKIUICHHE (MBICTTB); 3) HHTYHIHS (ITPEABKYIICHUE, MPEICKa3aHue, COMHEHHE).

850¢zbek tilining izohli lug’ati. 5-jild. — Toshkent: “O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi”, 2008. — B. 18.
8 Cambridge Dictionary. https://dictionary.cambridge.org.

57 Merriam Webster. https://www.merriam-webster.com.

8 Collins Dictionary. https://www.collinsdictionary.com.

8 Oxford Dictionary. https://www.oxfordlearnersdictionaries.com.
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B y306ekckoM u aHTIIMHCKOM sI3bIKO3HaHUM KOHIIeNT «yurak(qalb)/heart(soul)»
OOBIYHO MCTIOJIB3YETCS MPU OOpaIeHUH K OJM3KOMY YeTIOBEKY, BO3IIO0JICHHOMY. B
y30€KCKOM SI3BIKE CYIIECTBYIOT CIEAYIONIHe (hOPMBbI OOPAIICHUS C UCTIOIh30BAHUEM
KOHIIETTa “yurak/qalb”: “yuragim/qalbim/jonim/dilim”, “yuragim/qalbim
parchasi”, “qalbim ayoli”, “qalbim girolichasi/malikasi”. Hanpumep: “Ey, Fotima
gizim, galbim parchasi, Otang fido bo ‘Isin, senga” derdilar™,

B anriumiickom si3bIke BeIpakeHus “‘my heart”, “my soul”, “piece of my heart”,
“king of my heart”, “queen of my heart” WCHONB3YIOTCS IO OTHOIICHHIO K
OJTM3KOMY YETIOBEKY.

Taxxe, B oTIMUne OT y30CKCKOTO SI3bIKA, B AHTJIMMCKOW JIMHT'BOKYJBTYpE B
oOpalieHuy K JIOOMMOMY YEJIOBEKY HCIOJBb3YIOTCS Takue (pa3eosoruyeckue
coderanusi, kak dear t0 my heart”’(noporoit moemy cepaity), “‘near to my heart”
(xanbumra skuH), “close 10 my heart” (6nu3kuit MoeMy cepaity). CpaBHUTE:

Let the King of my heart

Be the mountain where | run™

B y30ekckoil JMHTBOKYJIbTYpe OJ0OpEHHE M CHUMIATUS K KOMY-JIHMOO WU
4eMy-JTH00 JIMHTBUCTUYECKH (POPMHUPYETCS C MIOMOIIIBIO Ppa3eosioru3mMa «omoanbs
c8oe cepoyey, «3aHAMb MeCmo 8 cepoye ».

Yuragimni beraman, o ‘zgani demasang.

O’zimni ayblaveraman, baxtli bo Imasang.

B anrnmiickom si3bike psf gpas, Takux kak " “zo love with all heart and soul”,
“capture one’s heart”, “steal one’s heart”, “heart goes out”, “heart skips a beat”,
UCTIONIB3YIOTCS JUJISl JIMHTBHCTUYCCKOTO BKPaXEHUS POMAHTUYCCKOTO YYBCTBA,
TOYHEE, IEPSIKUBAHNI 000PEHNS, CHMITATHH K YesloBeKy viu Bentu: | love with you
all my heart, and | promise to always be there for you.

B y30ekckoii m anrmiickor (paseosorun «yurak/galby — «heart/soul»—
IITIKATYJIKa, COKPOBUIIE JTFOOBH, MECTO, TJIE XPAHATCS CaMble COKPOBEHHBIC UyBCTBA.
JlocTimxkeHue J0OBU, MOOEIb O3HAYaeT HAWTH M OTKPBITh «KIOW» OT 3TOU
wkKaryJika. Hanpumep:

Sevgidan uzoglashgan yuragining kalitini topish oson emas’3;

A delicious meal has always been the key to my wife's heart if she's annoyed
with me or feeling down in the dumps™.

Emte omHoii ¢paszeonsorndyeckoii 0coOeHHOCThIO KoHIenTa «yurak/galb» —
«heart/soul» sBiseTcs TO, YTO OHO UMEET TEMIIEpaTypy, B pe3yJbTaTe Yero MOXKET
«pacmanausamvy, «paszmsacuamey, «copemovy (“‘melt”, “soften”, “burn”). Dra
0COOEHHOCTH HAOIIOIAETCS B 00€MX JTMHTBOKYJIBTYPAX:

Eshik tomon burilarkan gadamini sekinlatib erining gizini erkalatib aytayotgan
so ‘zlaridan qalbi eridi™;

70 https://kutubxona.samduuf.uz

MacMillan J.M. Jesus Culture

72 Saida. Keraksan

73 https://www.ziyouz.com/rahmat-fayziy-1918-1988.

4 Dictionary by Farlex. https://www.thefreedictionary.com.

5 O‘zbek tilining izohli lug’ati. 5-jild. — Toshkent: “O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi”, 2008. — B 225.
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She could also perform vocal display pieces as persuasively as she could melt
the heart in any love song®.

YHUKaIBHOW O0COOCHHOCTHIO y30€KCKOW JTMHTBOKYJIBTYPHI SIBISETCS TO, YTO
KOHIIeNT «yurak/heartymokeT ucnonb3oBarbes B hopMe 00pallieHus K JII00UMoMYy,
OJIN3KOMY YEJIOBEKY B aCCOLMAIINY C MPUPOAHBIMU OoraTtcTBamu: “‘galb chechagi”,
“galb suyangan tog‘i”’, “qalb quyoshi”, “qalb bahori”, “qalb bo ‘stoni”, “qalb
chamani”, “qalb zarhali” ...

B anrnmiickom si3bike ecth (paseosoruszm “warm the cockles of someone’s
heart”. Ero 10CIIOBHBIM MEPEBO — “COrpeBaTh YroOJIOK YbEro-TO cepjia’” U OHO
UCIIOJB3YETCS B 3HAUECHUU «4yBCTBOBaTh cuacThe»: In the meantime, while the
weather turns cold outside, here is a gorgeous selection of the latest entries to warm
the cockles of your heart...”

B comocTtaBuMBIX Si3bIKaX UCKPEHHOCTH SIBISIETCS TPEOOBAaHUEM K HOCHUTEISIM
s3bIKa TPAKTUYECKH B JOO0H cdepe MesITenbHOCTH, W CEpAIe BBICTYMAET,
HalpuMep, B KAYeCTBE MECTa €€ «IPOUCXOXKICHU», HanpuMmep:yuragi/qalbi ochig”
— “open-hearted”, “chin yurakdan/qalbdan”, “yuragining/qalbining tubidan” —
“from the bottom of the heart”.

B y30ekckom u aHrnumiickoM si3bikax «yurak/qalby — «heart/soul»- aBnsiercs
CUMBOJIOM HCKPEHHOCTH, YHCTOTHI, CIIPaBEIJIUBOCTH, YECTHOCTH, CBSITOCTH U
OC3rpeIIHOCTH U BBIPAXAeTCs C TOMOIIBIO CIEAYIONUX coYeTaHui: “yuragi/qalbi
sof”, “yuragi/galbi toza”, “yuragi/qalbi pok” — “pure heart/soul”, “clean heart/soul”,
“willing heart”.

N3BecTHO, 4TO JIEeB - KOPOJIb OTBAXKHBIX, XPAOPHIX U OECCTPAITHBIX )KUBOTHBIX.
B comocTaBuMBIX si3pIKaX UCIOIB30BaHUE CUMBOIIA “sher” — “lion” B kauecTBe 3HaKa
T00JIECTH CUUTACTCS YHUBEPCATHHBIM MPU3HAKOM U MOXKET OBITh MIPUMEHEHO Kak
acconmanusi ¢ kouuentom “yurak” — “heart”. “Sheryurak” — “lion-hearted”
MPEJICTaBIISIET CMEJIOT0 U OTBAYKHOTO, OECCTPAIIHOTO, PEIIUTEILHOTO YeJI0BEKa.

JlobpoTta, cocTpananue, 0aroXkenareIbHOCTh, OTKPBITOCTh CPABHUBAIOTCS C
XapaKTepUCTUKAMHU YeJI0BEYECKOro cepua/nymu: “galbi ochiq” — “open-hearted”,
“yuragi/qalbi g ‘uborsiz/toza/sof/pok” — “clean-hearted”, “qalbi samimiy” — “good
hearted”, “ulkan qalb sohibi” — “big hearted” .

DT0 00U aCTIEKT COMOCTABUMBIX SI3BIKOB, a TAKXKE CBSI3b UYBCTBA J100pa C
CHUMBOJIOM «30J10TO». [lo-BUAMMOMY, BBIOOp MeTa/ula HE CIIydaeH, MOCKOJBKY
30JI0TO BCET/Ia CUMUTAJIOCh OJJHUM U3 CaMbIX JOPOTUX METAIOB, IICHUMBIM 32 €Tr0
KpacoTy U EHOCTk: “‘yuragi oltindan” — “golden-heated”.

B y30ekckoil W aHIIMICKON JWHTBUCTUKE cepiaeuyHass Ooib, KOTopas
OJIUIIETBOPSIET YEJIOBEYECKOE rope, JOJKHA ObITh "H3jedeHa'", MOKOW MPUHOCUT
JIETKOCTh B CEpAIE, TO €CTh CHUMAET TPEBOTY M CUJIBLHOE BOJHEHHUE, KOTOpHIC
JTaBWIM Ha Hero. B To Bpemsi kak ¢pa3eosiorHuecKue COYETaHHs, TaKhe Kak
“vuragi/qalbi yengil tortdi”, “yuragi/qalbi bo ‘shadi”, “yuragi/qalbi tinchlandi”,
“yuragi/qalbi yorishdi” B y30€KCKOM SI3bIKE€ O3HAYAIOT JIETKOCTh, AHTJIIMHCKUE

76 Collins Dictionary. https://www.collinsdictionary.com.
7 Collins Dictionary. https://www.collinsdictionary.com.
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bpazcoorm3mel  “‘one’s heart eased”, “one’s heart revealed”, “one’s heart
lightened” MOXeT OBITh AIbTEPHATUBOMN UM.

OO61eii UepToi ABYX M3y9aeMBbIX SI3BIKOB SIBJISIETCS TO, YTO «CEP/IIC»/ «CEPIIE»
UCIIBITHIBACT JIO00N JUCKOMBOPT — OJWHOYECTBO, CTpax U (PU3UIECKYIO
ooab:yuragi baquvvat — strong heart;yurak urishi — heart beat;yuragi sanchmoq —
heart prick;yuragi ro xtamoq — heart stop beating, heart skip a beat;yurak xuruji —
heart attack;yurak o ‘yrashi - fluttering or pounding heart, racing heart.

B cpaBHHBaeMBIX JIMHTBOKYJIBTYpaxX CHILHOE BOJHEHUE MPEICTABISAET COOOM
pa3pylIuTeNbHOE  BO3JICHCTBHE HA  CEpAlle  YeOBEKa, HampuMep, BO
(bpa3eoqOornIecKnX COYCTAHUIX y30€KCKOTO M aHTIMHCKOTO S3BIKOB OTMEYAeTCHs,
uro yurak/galb moxer ka3atbcs ropsimm: yuragi/galb yonmoq, kuymoq — heart is
on fire.

Misol: Yuraklari kuyib ketib Temurxon “Vo bolam” deb mayib norday
yig ladi’®;

| feel as if my heart is on fire™.

JlocioBHBIM TiepeBoroMdpaseoorusma“to 100se, give up heart” B anruiickom
SI3BIKE SIBJISIETCS «TIOTEPATH CEPIIE, YAAIUTh €ro»,MIOCKOJIBKY B Y30€KCKOM SI3BIKE
TaKOTO BBIPAKEHHSI HET, B KAYE€CTBE €ro albTEPHATHUBBI MCIIOIB3YETCS BHIPAKCHUE
“umidsiz bo‘lmoq”, umidini uzmoq”:

He appealed to his compatriots not to lose heart.

[lepeBon:

U vatandoshlarini umidini uzmaslikka chagqirdi.

Taxoke anrmuiickuii ¢paseonoru3sm yeat one's heart out” (OyKBaJbHBIN
MePeBOJI: “‘CheCTh CBOE cep/ie’’), 00pa30BaHHOE C MOMOINBIO JIeKceMbl “heart”, B
y30€KCKOM SI3BbIKE BBIpaKaeTcs Kak “ichini yemoq”, a ¢pa3eonornieckoe coueTaHnue
“to have a heart attack” (OykBanpHBIN TepeBoA: “yuragi Xuruj qilmoq”) Beipaskaercs
B IEPEHOCHOM CMBICIIE Kak ‘“‘qattiq hayajonlanmoq”.

B y30ekckoM s3bIKe MMEIOTCS CIeAYoIre (pa3eosOoru3Mbl, BBHIPAKAIOIIHE
YyBCTBA CTpaxa, TAaHUKH, OOSI3HU, OTTACHOCTH, 00Pa30BaHHEIC C TOMOIIBIO KOHIIETITA
«yuraky»: “yuragi yorilmoq”, “yuragi shuv etmoq”, “yuragi shig ‘ etmoq ", yuragi zir
etmoq”, “yuragi orqasiga tortmoq”’, “yuragi dukillamoq”, “yuragi po ‘killamoq”,
“vuragi taka-puka bo‘lmoq”, “yuragi chigmoq”, “yuragi o ‘ynamoq”, ‘‘yuragi
yormoq”, “yuragini hovuchlamoq”, “yurak oldirmoq”, “yuragi tushmoq”, “‘yurak
yutib”. Otn dpaseosorn3mMpl OMUCHIBAIOT COCTOSIHUE CEPIIICONCHHS B Pe3ysIbTaTe
CHWJIBHOTO CTpaxa. JTO 03HAYaeT, YTO YYBCTBO CTpaxa BBI3BIBACT (PHU3UOIOTUIECCKUE
W3MCHEHUS B OpTraHU3ME.

Bo dpa3eonorndeckux codeTaHHWSX AHTIUHCKOTO s3bIKA CBOEOOpPA3HO
BhIpa)KaeTCsl YyBCTBO CTpaxa, ykaca, nmanuku:heart skips a beat, heart stood still,
nearly gave a heart attack, heart is knocking, strike fear/terror into one’s heart,
heart popped out, heart jumped out of the chest, heart burst out, heart leaped from
horror, heart missed a beat, to have one’s heart in one’s mouth/throat, to have one’s
heart in one’s boot, one’s heart sank/leaped into one’s boots/shoes.

8 Mehribon ustoz: https://ziyouz.uz/matbuot.
S Emily Dickinson. The Heart Asks Pleasure First: https://www.brinkerhoffpoetry.org/poems.
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[Tocrie HEMPUATHBIX OOCTOSTEIBCTB WIM CUTYaIlMi MOXET HA4aThCs MPOIECC
3a0BbIBaHHS, TO €CTh YHUYTOXXCHHUS 9€TO — TO WM KOT'O — TO, 3a0BITh — BO3HUKAET
xenanue “‘qalbdan o ‘chirmoq”, ‘“‘yuragidan olib tashlamoq”, “qalbdan inkor
etmoq” — “throw/cut/get out of one’s heart”:

Yaxshi-yomonni farglamog va munkar ishni galbdan inkor etmoq har bir
musulmon zimmasidagi farzi ayndir®’;

How can | get him out of my heart?8!

OpHako B aHIVIMHACKOM s3bike (paseosorusm “get out of mind” ware
ucnonb3yercs‘get out of heart” B BeipakeHnU 3a0bITh KOTO-TO, BBIPBATh U3 CEP/ILIA:
| can’t get Tom out of mind, I just miss him too much?®?,

Konnent “yurak/qalb” B y36exckom m “heart/soul” B aHIIMHCKOM SI3bIKax
MOTYT BHE3AITHO 3aCTHITh WJIM 3aTBEPJACTh U JAKE MPEBPATUTHCSI B KaMEHb IIPH
BEIpXCHUH Oe3pa3inuusi, 0€CUyBCTBEHHOCTH WM pe3koctu.Hampumep, momumo
bpazeonorusmoB  “‘yuragi/qalbi muz”, “qalbi sovuq”, ‘“yuragi/qalbi qattiq”,
“yuragi/qalbi toshe y30ekckom si3bike”, “frozem heart/soul”, “cold-hearted”,
“stony heart”, “stone hearted”’B aHTIIMIICKOM,B KQUYECTBE CUHOHMMA K HUM TaKXKe
UCIIOJIB3YIOTCS (hpa3eosioru3Mel “iron-hearted” (yuragi temirdan).

YyBCTBO Mevaliy, COKaICHHS HE aeT MOKOS CEPIILY, B Pe3yJIbTaTe Yero MOKET
“yurak/qalb achishishi”, “yurak/qalb cho ‘kishi”, “yurak/qalb kuyishi”, “‘yurakka
sig ‘maslik”, “yurakka qattiq botishi”, “yurakka teQishi”.

Cepaiie - 9T0 BHYTPEHHHUI MHp, AyIla, HaMsTh YelOBeKa. B 3THMX s3bIKax
MaMSATh - 3TO KOTHUTUBHBIN YMCTBEHHBIH MTPOIIECC, KOTOPHIM BKIIIOUAET B CEOs TAKKE
KOMIIOHCHTBI, KaK cOOp, XpaHeHHEe (CEKpeTHOE), YMHOXXEHUE W 3a0bIBaHUC
WH(POPMAIIUH, KOTOPBIC SBJSIOTCS OOIIMMH YepTaMH ABYX H3yYaeMBIX S3BIKOB.
Hanpumep:  “qalb siri” — “secret of the heart”, “yurakda/qalbda
asramoq/saqlamoq” — “keep/carry/hold in the heart”, “yuragida/qalbida iz
goldirmog” — “to leave a mark on the heart”, “yuragining/qalbining tubida
bo ‘Imog/joy olmoq/saqlamoq” — “in/form the depth of someone’s heart/soul .

“Cepaue/nyma” - MOXET “TOBOpUTH’, “IPOCUTH O 4YEM-TO’, “ropeBaTh’,
“Beputh”’, “xoterh’:Kimki aybi bo ‘lsa, rostdan afsuslanib, galbdan kechirim
so‘rasa, davlatimiz ham, Prezidentimiz ham afv etarkan®:.

AHTIMiicKas JIMHTBOKYJIBTYpa TAKXKE COJCPKHUT Takue (pa3eooru3Mbl, Kak
“believe In heart” (heart believes), “speak from heart” (heart speaks), “heart
desires”, “heart wants”:In summary, this poem examines what one’s “heart” most
desires: pleasure, ideally, or first and foremost®.

“Yurak/qalb” B y30ekckoil nTUHTBOKYJIbType u ‘‘heart/soul” B aHrmmiickoii
JMHTBOKYJIBTYPE MOTYT BBICTYIIAaTh OPraHOM IPEABUIACHHS YeJIOBEKa, 00JIaJIafoT
CIIOCOOHOCTBIO TIPEJCKA3bIBaTh M MPEAYNPEkKIAaTb O Pa3IMYHBIX COOBITHAX:
“yurak/qalb his etdi”, “yurak/qalb sezdi” - “heart feels”, “yurak/qalb eshitdi” —
“heart hears”, “heart listens”.

8 So‘zlari hikmat, hayot yo‘llari ibrat: http://xorazmiy.uz/uz/pages/view.
81 Cambridge Dictionary. https://dictionary.cambridge.org.

8 Dictionary by Farlex. https://www.thefreedictionary.com.

8 uznews.uz

8 Collins Dictionary. https://www.collinsdictionary.com.
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Tpetpss r1naBa nuccepranuu “BbipakeHue KoHuenrta “yurak/heart”s
NapeMHUOJIOTHYeCKUX TeKcTax”. B 3Toil riaBe aHANMM3UPYIOTCS CEMaHTHYECKUE
ocobeHHocTH KoHIenTa “yurak/heart” B mapeMHOIOTHYECKUX TEKCTaX y30€KCKOTO
W aHTJIMACKOTO S3BIKOB. Taxke ObUTH pacCMOTPEHBI BOIIPOCHI TIEPEBO/IA MTAPEMHUIA C
Y4aCTHEM 3TOTO KOHIICTITA.

N3BecTHO, YTO TapeMuH OTPaKalT OBIT, MHPOBO33PEHHEC U KYJIbTYPY
ATHUYECKOW TPYIIIbI, SBISIOTCS 3€PKajoM HAIMOHAIBHOTO MAaTEepUATBHOTO U
JTYXOBHOTO MHpa, OTpakas HAIMOHAIbHO-KYJbTYPHBIE OCOOCHHOCTH COJACPIKAHUS
MBIIJICHAST HApOJa W €ro OTHOIIEHUS K JCWCTBUTENHHOCTH. VHBIMH CIOBaMH,
MapEeMHUH SIBIISTFOTCS TPUMEPOM HApOIHOTO TBOPYECTBA M OTPAKAIOT €T0 MYAPOCTh
¥ IEHHOCTHBIH B3I/ Ha MUPO31aHne®,

O0beM MOHATHS «cepAle» B Y30€KCKHUX MapeMHsX MOXHO IOKa3aTh Ha
CJIEIYIOIIEH CXEME:

munocepoue

meno,
cyuecms
o

Cepaue

BHYMPEHHUU

xpabpocmb Mup

Yel06¢€K,

JAUYHOCNTb

Pucynok 1. KonuenryanabsHoe coaep:xxanue eamHuubl «Cepame»

Ota — bilak, ona — yurak®,

[TocnoBuma onuCHIBAET OTHA KAK MCTOYHUK CHJIBI, MYyXKECTBA, a MaTh — Kak
cuMBoOJI Mutocepaus. OTel mpu3bIBaeT peOeHKa He OOAThCS, @ MaTh BOCIIUTHIBAET
€ro C J000BbIO.

Til boshga-yu — tilak bir,

Yuz boshga-yu — yurak bir®’.

XOTd pedyb W BHEIIHUM BHUJA JIIOAEH W NPEACTABUTENEH  Pa3HBIX
HAllMOHAIBHOCTEW Pa3JM4HbI, JKEJIaHUE, 11eJlb, TO €CTh BHYTPEHHUW MHUp, Yy BCEX
OJINHAKOBBI.

8Tenust B.H. Pycckas ¢paseonorust. — M.: IlIkona «S3b1ku pycckoit KynbsTypbi», 1996. — C. 35.
8https://ziyouz.uz/hikmatlar/ozbek-xalg-magollari
87 https://ziyouz.uz/hikmatlar/ozbek-xalg-magollari
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Tilni bog ‘la dil bilan,

Dilni bog ‘Ia til bilan®,

HOCHOBI/IHa IJ1aCUT, 4YTO MBICJIb B PCYb JOJIZKHBI 6BITB B3aMMOCBs3aHBI.

Yurak — yurakka darak berak®.

Uenosek - Hocutenb uMHPopmaruu. M undopMmanus mnepenaercs Apyromy
yenoBeKy. CoaepkaHue, CKpBITOE B TMOCIOBUIlE: YenoBek — mepemaer
MH(}OpPMAIUIO, TOCIAHUS YETIOBEKY.

Sher himmati — bilak,

Er himmati — yurak®.

Xpa6pOCTI> JIbBa IIPOABJEICTCA B €T0 CHUJIC, 4 MYJKCCTBO U OTBara 4CJIOBCKa — B
€ro cepale.

Cepane kak opraH JyXOBHOM >KM3HM 4YE€JIOBEKa, B OTJIUYME OT CEpAIa,
CUHUTAOMCIOCA OpraHOM KpOBOO6paH_IeHI/I$I, ABJISICTCS 06T>€KTOM «HEBUIUMOI'O
MHUpa», 1 IMO3TOMY YKa3aHHUC CIro XapaKTCPUCTHK OCYHICCTBJISACTCA JIMIIb ITYyTCM
BBIABJICHUA CXOACTBA B PAJAC ITapaMCTPHI. Bce MMpcAMCTBI, CPABHUMBIC C CCPALCM,
SIBJIAIOTCSI OCHOBOU A1 €ro IO3HaHWA, T. €. I OIPCACIICHUA 0COOEHHOCTEN
HEIOCPEACTBEHHOT'O BOCIIPUATHSA BHYTPEHHETO MUpPaA Y€EJIOBEKA.

B xapTuHe napeMuonoruueckoromupa y30€KCKux JMHIBUCTUUECKUX AesTeNnen

29 <6 29 ¢

“cepJilie - ATO JIMYHOCTH, “CepAlle - 3TO MY>XECTBO, cuia’, “cepile - 3To cocyn”,
“ceparie - 9To apTedakT”’, “cepAile - 3TO BHYTPEHHHUN Mup”.

B kaptuHe y30€KCKOro mapeMuoJIOTMYEeCKOro MUpa CEepIle CPAaBHUBAETCS C
TBEPBIMH WM KPYITHBIMH TeJlaMU. Takue JEeKCUYECKHUE eTUHUIIbI, KaK «KaMEHHOE
cepaue» (OTpULIATENBHOE COJEpKAHUE), «TOpPHOE cepaue» (MOJIOKUTEIbHOE
coJiep KaHMe) BBIPAKAIOTCS B MOCIOBUIIAX U MOCIOBUIIAX YHUKATBLHBIM 00pa3oMm:

Tog ‘dan orqgasi bo ‘Iganning,

Tog ‘day yuragi bo ‘lar™;

Tosh yurak tog ‘ni talgon gilar®.

JlociioBHOe 3HaueHue cioBa “heart” — ¢usnomornveckuii oprad, ¢popma u
IEHTp. B mepeHOCHOM CMBICJIE OH OJIMIIETBOPSIET UYETOBEUECKUN XapakTep WU
HMCTOYHUK MHTYMIIMHU, DIMOIMH, a TaK)Ke CMEJIOCTH, JIIOOBH, COTVIACHO aHTJIUNWCKUM
cinopapsaM. OnHako B mapeMusix “heart” MoOXeT HMETh M JOMOJHUTEIbHbBIC
3HaueHus. Hampumep:

The way to the man’s heart is through his stomach®.

Hocnosubiit iepeBoa: “Erkak Kishi yuragiga yo‘l uning gorni orqalidir” umu
“Erkakning gorni uning yuragiga olib boradi”. CymiecTByer pycckuii SKBHBAJICHT
3TOI mocnoBullbl: “Ilym x cepOce myxcuun uepes e2o dHcenyook . JHAUEHUE: IS
TOro 4TOOBbI 3aBOEBATh CEPJLIC MY>KUMHBI, HECOOXOJAUMO BHAYajle HACBITUTH €ro
xKenynok. B aToit mocnosuiie “heart” o3nauaer cepaie, Aymry.

Home is where the heart is*.

8https://ziyouz.uz/hikmatlar/ozbek-xalg-magqollari
8 https://ziyouz.uz/hikmatlar/ozbek-xalg-magollari
9 https://ziyouz.uz/hikmatlar/ozbek-xalg-magollari
91 https://ziyouz.uz/hikmatlar/ozbek-xalg-magollari
92 https://ziyouz.uz/hikmatlar/ozbek-xalg-magollari
% https://dictionary.cambridge.org

% https://www.theidioms.com

43



JlocnoBHbIi nepeBoa: “Yurak gayerda bo‘lsa, uy ham o‘sha yerda”. Pycckwii
AKBUBAJICHT ATOM MOCIOBUIBL: ‘‘Poduna mam — 20e meoé cepoye’’. 3HaUCHUE: T]IC
XOpOIIIO YEeJIOBEKY, TaM M €CTh poanHa. B mocnoBure “heart” o3Hauaet poauny.

B cBsmennoit bubnvu npuBeneHa npurtya:

Every heart knows its own bitterness, and no one else can share its joy®.

HocnoBubrii mepeBoa: «Kaxkmaoe cepiarie 3HaeT CBOIO TOpPeYb W PagoCTh,
KOTOPYIO HHUKTO JPYTOd HE MOXKET pa3Ae/uThby. 3HAYCHHE: CEeP/IIle YSIOBEUCCKOE
CKpPBIBAaCT CKOPOM, KOTOPBIX HHUKTO HE pa3feisicT (OHO TOJYUHSACTCS TOJBKO
['ocniony). Kpome Toro, ectb paiocTh, KOTOpasi JOCTYIHA TOJBKO TOMY YEJIOBEKY,
KOTOpBIN UMEET K Hell HemocpeacTBeHHoe oTHomieHue. Urtak, konmnent “heart” B
MPUTYE MIPEACTABISIET COOOM YyBCTBO.

AHIIM4YaHe BEpsT, YTO TOJILKO XpalOpoe cepiile CIOCOOHO MPOTHBOCTOSATH
HEey auaM U mpolemMam:

A brave heart in evil case is the companion of its Lord®.

Takum o6pa3oM, o0beM KoHIenTa “heart” B aHINIMHCKUX MAPEMHUSX MOKHO
MOKa3aTh Ha CIEAYIONIEH cXeMe:

oywa, oyx
Jcenanue,
nooicenanue
PpOOuHa, namsams,
Mecmo 8000padiceHue
Heart

Jlcenanue,
yenv,
HamepeHue

oyutegroe
cocmositue

1100060,

MblullleHue, 811001eHHOCMb

MblCJlb

Yeoeex,
JUYHOCNb

Pucynok 2. KonuenryanabHoe cogep:xanue exuauubl “Heart”

AHanmu3 00pa3HO-aCCOIMATUBHOTO COJIEPXKAHMS AHTJIMHCKUX TOCIOBHI] C
KOMIIOHEHTOM CEpJilla IO3BOJISIET MHOATBEPAWTb, YTO KOHUENT CepAala HMEET
CTPYKTYpY ONpENEJICHHOW CIOKHOCTH: OH BKJIIOYaeT B ce0a dYeTwIpe

% https://www.bible.com/bible
% https://veritas.journals.villanova.edu
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KOHIIETITyaJIbHbIE 4YacTU ¢ OMOMOP(HBIMHU TPU3HAKAMU, MPU3HAKAMU HEKHUBOU
MPUPOIbI, 00BEKTUBHBIMU PU3HAKAMH M MPOCTPAHCTBEHHBIMH MPU3HAKAMHU.

[Ipobnemamu mepeBoga ¢paszeonoru3mMoB u mapemuii 3anmmaimch JI.C.
bapxynapos, S1.M. Peckep, A.B. ®enopos, B.H. Komuccapos, B. Bunorpanos, I
Canomos, K. Mycaes, H. Komuiios, H. Otamkonos, C. lllykpymtaeBa, X. XamMuos,
JI. AbnypaxumoBa u apyrue ydensle. [lapemus Boruiomaer B cebe Oorarbiii
MCTOPUYECKUM OIIBIT HApoAa, €ro MyJIpOCTb, B KOTOPOM OTpPa)K€Hbl BCE
MpeICTaBICHUSI JIFOJIEH, CBSI3aHHbBIE C TPYAOM, OBITOM U KYJIbTYPOH.

HOCJIOBI/ILII:I, IMOTOBOPKH, NANOMATHUYCCKUC BBIPAKCHUA B XYITOKCCTBCHHOM
IMIPOU3BCACHUU SBJIAIOTCA Ba)KHEHUIIUM CPCACTBOM OIIMCAHHUA HAIIWOHAJIBHOI'O
KOJIOpHTA.

OnHa W3 TJIaBHBIX 337a4 MEPEBOAYMKA IMPU MEPEBOJE MapeMuil - mepeaaTh
CEMAHTHUYCCKOECHU H CI)YHKIJ;I/IOHEUIBHO-CTI/IHI/ICTI/I‘-IGCKOe, a TaKXKC€ OMOIIMOHAJIbHO-
HKCIIPECCUBHOE COJIEPKaHne TOCIOBUIIEI. Kpome Toro, mapemun QyHKIIMOHUPYIOT
KaKk CIOcCluaJbHBIC YCTOIZHHBLIG CAWHUIIBI, KOTOPBLIC, IIOMHMMO IICpCAavn
OHpGI[GHCHHOﬁ I/IHCI)OpMaI_II/II/I, MOI'YyT CHJIBHO BJIMATHL Ha BOCIIPHUATHC W OMOLUMHU
pEeLUNNECHTA.

B nro06oM si3bIKe CYIIECTBYIOT MapeMuu, Metaopudeckue o0pasbl KOTOPHIX
HEBO3MOXHO ITOHATH 6yKBaJII>HO, YTO HC T'dapaHTUPYCT HHU IMOHUMAHUSA 3HA4YCHUU
BCCX JICKCMYCCKUX C€IWHHI, HU SACHOCTHU CUHTAKCHUYECKOU CTPYKTYPBI ITIOCIIOBHUIIBI
HJIX TIOTOBOPKH. I/IILGSI TaKOIro 06pa3a MOXET CTaThb HGOZIHOSHaqHOﬁ. IomnbITKH
INEPCBCCTU TaKHUC IIAapEMHHU JOCJIOBHO 4YaCTO IIPHUBOIAT K 6GCCMI>ICJ'IGHHOMy
pesynbTaTy. Hampumep,nocinoBusiii y30ekckuii nepeBon “Qo ‘ling sovuq bo ‘Isin,
yuraging issiq” mocmoBumel “Have a cold hand and a warm heart”’moxer
MOKA3aThCsl y30€KCKOMY HapoOJly CTPAHHBIM M OECCMBICIEHHBIM MPEIJIOKEHUEM.
AHTIMIICKOE OMMCAHKE TTOCTOBUIIBI JAHO CIEAYIOIINM 00pa3oMm:

4. A description of someone who does not outwardly show feelings but,
inwardly, is very kind and loving. This phrase is used to describe another person —
perhaps a stern boss who is caring on the inside. This may be said about any person
who is secretly emotional or caring®’.

5. Said to someone with cold hands in order to stop them from being
embarrassed®.

6. Not showing one's feelings does not signify lack of feeling®.

Tak, mocnoBua YMNOTPEONSIETCS K 3aCTEHYMBOMY 4YEJIOBEKY, KOTOpPBIA HE
MOJKET OTKPBITO HPOSIBUTH CBOM YYBCTBA, U PYKH y HErO XOJIOJHBI, HO CEPALE, TO
€CThb BHYTPEHHUI MUP, TEIUIO — IIOJIHO UCKPEHHUX, OJIarOpOTHBIX YyBCTB.

Ora mocnoBunia B kaure M. KapamatoBoit u C. KapamaroBa “Magqollar.
Proverbs. Poslovisi” nepesoauTcs cienyromuM oopazom

Sovug ‘ing oshsa davlatdir,

Issig ‘ing oshsa giyomatdir.

7 https://writingexplained.org/idiom-dictionary

% https://dictionary.cambridge.org

% https://www.dictionary.com

10K aramatovaK.M., KaramatovX.S. Proverbs, magollar, mocnosuugsr. — Toshkent: Mehnat, 2000. — 400 b.
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Ha nHam B3rmisa, mepeBoJ MOCIOBUIBI HEBEPHO HCTONKOBaH. OCHOBHOE
COJIEp’)KaHUE B OpUTHHAJIE BBIPAXKAET 3aCTEHUYUBOCThH, JOOPOTY, HMCKPEHHOCTH,
CMUpEHHE. A B MNEPEBOAE COCTOSIHUE U CBETOIPECTABICHUE NPEICTABIAIOT HE
BHYTPEHHHMU MUD YEJIOBEKA, & MAaTEPUAJIbHBIN ACIIEKT.

Psn yuensix (JI.B. bpeesa, T.A. Kazaxona, B.I'. [Ipo3opos, A.K. Kyskun, X.
Bamb6epu, C. Ketabu, I'. CanomoB, M.U. I'agoeBa) u3zyuyanu mpaBuiia mepeBojia
napeMuil ¥ BbIIECTUIN CIIEIYIOIINE TUIIbI TEPEBOAA:

NEPEBO/I C UCIOJIb30BAHUEM HKBUBAJICHTOB;

NIEPEBOJI C UCITOJIb30BAHUEM AJIbTEPHATUBHBIX BAPUAHTOB;

NEPEBOJ METOAOM KaJbKHU;

NIEPEBOJ] OMUCATEIBbHBIM METOJIOM.

Uro kacaercs nepeBojia MapemMui, TO MOXKHO IPUUTH K TAKOMY BBIBOJY, YTO
HanOosee YPPEeKTUBHBIM METOIOM SIBJISIETCS] SKBUBAJICHTHBIN WJIM AJIbT€PHATUBHBIN
MEPEBOJI, HO B aHTJIMICKOM M Y30€KCKOM SI3BIKaX TAKUX aTbTEPHATUB OYCHH MAaJIO.
KanpkupoBaHue H TOJKOBAaHWE - JTO IMOCJIEIHHE BApHUAHTHI, NPABHIBHOE
MCIT0JIb30BAaHUE KOTOPBIX 3aBUCUT OT MAacTE€pPCTBA, 0A30BbIX 3HAHMI, KOTHUTHBHBIX
CIIOCOOHOCTEM MEepEeBOUHKA.

Konuent “heart” B aHrIMHCKMX NapeMHUsX, 3a HCKIOYEHUEM Y30EKCKHUX
JekceM, Takux kak “‘yurak”, “qalb”, “ko‘ngil”, “dil” momoJHHUTENBHO MOXET
BBIPAKATHCA 4YEpPEe3  «IIENIb», «TEJI0», «UEJOBEK», «IaMsThb», <JIIOOOBbHY,

«Xpa6pOCTI>», MBIIIJICHUC» W OPYT'HUC I''Iar OJILHBIC q)OpMBI, IMTOKAa3aHHBIC HA PUCYHKC
2.

3AK/IIOYEHUE

1. UccnenoBanue konmenta “yurak”/“heart” B y30€KCKOM M aHTJIMICKOM
S3BIKAX C JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKON TOUKU 3PEHUS, TIPEK/IE BCEro, BKIIIOYAET B
ceOs BBISBIICHUE OCHOBHBIX S3BIKOBBIX IPU3HAKOB, PEMPE3CHTUPYIOMUX 3TO
MOHSTHE, U UX STUMOJIOTHUECKUH aHanu3. B Xo/e nccnenoBanust yCcTaHOBICHO, YTO
CAVHUIIAMH,  aKTUBHPYIONIUMH  TIOHATHE  «CEpAIe»,  SBISIOTCS  TaKUe
CylllecTBUTENbHbIE, Kak “yurak”, “qalb”, “dil” Ha y30exckom si3bike u ‘“heart”,
“soul” Ha aHrnuiickoMm s3bike. [Ipy 3TOM ObLI MPOBEEH STUMOJIOTHYECKUN aHATH3
ATUX KIIIOYEBBIX CJIOB, OMPEAeNeHbl X KOHLENTYyalbHble OCOOEHHOCTH.

2. B penurnosno-¢uiocockoM BOOOpakKeHUU Y30EKCKOTO M aHTJIMHCKOTO
HApOJIOB, CpaBHUBAs cdepy KOHIENTyalbHOU peanu3aiuu “yurak’/“heart” ObLI0
3aMEUYEHO, 4YTO CIIOCOOHOCTH cepilla B 00OMX s3bIKaxX OOJIbIIe CBS3aHBI C
HMOIMOHAJILHBIM HAYaJIOM, YeM C PAIlMOHALHBIM MBIIIIeHHEeM. B XpucTuanckux u
MYyCYJIbMaHCKUX PEIUTHO3HBIX TMpeacTaBieHusx ‘‘yurak”/“heart” orHOCHTCS K
00KecTBeHHOMY LIeHTpY YenoBeka, oprany, u3 Koroporo popmupyertcs Bois. Bens
ar00ble 3MOIMH, HACTPOCHMs, OIIyIIeHUs oTpaxkatorca B cepaue.Ho cepaue
OJIUIIETBOPSIET HE BCE, a TOJBKO CaMble Ba)XHBIC YEJOBEYECKHME YYBCTBA U
OLIYIIEHUS: CTpax, CHEB, PaloCTh, IPycTh, 0osb. Kpome TOro, ocoOblil akieHT
CIeNaH Ha CcepAlle KaKk CHUMBOJIE JIOOBH B JIMHIBUCTHUYECKOWKApTHHE MHpa
COTIOCTABUMBIX SI3BIKOB.
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3. DMOIMOHANBHBINA acneKT KoHIenTa «yurak/qalb»B s35IKOBOM MBIILICHUN
y30ekoro Hapoaa W «heart/soul»B S3BIKOBOM MBINUICHUN aHIJIMYaH OTPaKaeT
MHOTOBEKOBOW OIIBIT HApOJIOB IMOCPEICTBOM YHHBEPCATbHBIX M KYJIBTYPHO —
cnerupuyeckn 00pa3oB dMOIMOHANBHBIX MepekuBaHui. CleryeT OTMETHTh, YTO
koHuent “yurak”/“heart” - 3T0 yHMBEpCalbHbBII KOHLENT C TOUYKH 3pEHUsi Habopa
SJIEPHBIX MPU3HAKOB B SI3BIKOBOM MBIIUJIEHUU Y30€KCKOT0 U aHTJIUHCKOTO HAPOJIOB.
B nByX si3pIKax KOHIENTYaJbHOE SAPO OJHO U TO K€. B I3bIKOBOM MBIIIJIEHUU ABYX
sTHUYEcKuX rpymi "yurak”/“heart” - 3T0 SMOLMOHANIBHBINA, BHYTPEHHUHN, TyXOBHBIN
Y MEHTaJbHBIA MUp YeJIOBEKa.

4. Konnentsl “yurak/qalb” B y30exckom u "heart/soul” B aHMIHICKOM s3bIKax
CUMTAIOTCS MHOTOMEPHOW CTPYKTYPOM, B 000UX SI3BIKAX 3TO MOHSATUE UCTIOIB3YETCS
B 3HAUEHWU AHATOMHUYECKOTO OpraHa, IEHTPAJIbHOW YacTH, ILIEHTpa DSMOILIUA,
aKTyanbHOU YacTu.B oTiauume ot y30€KCKOT0, B aHTTTUHCKOM sI3bIKe MoHsATHE “heart”
TaK)Ke HMCIOJIb3yeTcs B 0ojiee MIMPOKOM CMBICIE, TO €CTh KaK T€OMeTpHUYecKas
durypa, popma KapTOUHON WTPHI M 3HAYCHUE JIOOBH, KAK MOKA3aHO B TOJKOBOM
CJIOBAape aHIJUMCKOro si3blka. Ha camom pnene, B y30€KCKOM SI3bIKE 3TO MOHSTHE
MOXXET TaKke 0003HauyaTb IeOMETPUYECKYI0 (urypy, GopMmy KapTOUYHOM HIpBI,
OJIHAKO B TOJIKOBOM CJIOBape y30€KCKOTro si3blKa 3TH 3HAYEHUs HE yKazaHbl. Kpome
TOTO, cJI0BO “heart” McMoOIb3yeTCs B aHTJIMMCKOM SI3bIKE KaK TJIaroji, 03HaYaromui
«100uTh». OJTHAKO B Y30€KCKOM SI3bIKE 3TO MOHSTHE HE BHICTYIAET B BUJIE TJIAaroJia.

5. B y30eKkckoM M aHTJIMMCKOM sI3bIKax MoHsTHe “yurak”/“heart” BbIpakaeT
HEraTUBHBIC, MIO3UTUBHBIC M HEUTpPaIbHbIC IMOIIMH, BKJIIOYAasi CUILHOE BOJIHEHUE,
anatuio, (u3M4ecKkyro Oonb, cTpaxX, O0O0WIy, 370, POMAHTUYECKHME YYBCTBA,
CMEJIOCTh, JIETKOCTh, JOOPOTY, HCKPEHHOCTh;CPABHUTEIHHO-TUIIOJIOTHICCKUI
aHanu3 (pa3eosIOrU3MOB, PENPE3CHTUPYIOMUX TAKUE COCTOSHUSA, KAK MaMsTh,
OIIyIICHUE, MBIIIICHNE, TO3BOJIMI BBISIBUTH OOIINE SIBJICHHS, OOYCIOBICHHBIC
JUAJIEKTUUYECKA CBS3aHHBIM MBIIUICHUEM M 3aKOHOMEPHOCTSMHM  Ipolecca
CTAHOBJICHUS U pa3BUTHS s3bIka. Hannune o01mmx win CXOAHBIX YEPT MOTYEPKUBAET
YHUBEPCAIBHOCTh MBICIIUTEIIBHBIX CTPYKTYP HOCHUTENIEH sI3bIKa B peNpe3eHTalUU
KapTUHBI MUpa. B cBOI0 ouepenb, HalMoHaNIbHAS cnienuduka (ppa3eoqoruyecKux
COUETaHMWH, BRIpaKAONUX KOHIENT “yurak”/“heart” B y30€KCKOM W aHTJIMMCKOM
A3bIKaX, OINpPEIENsieTcs] MHOTMMH (DakTopaMu: YCIOBUSAMH KU3HMU JIOACH, HUX
UCTOpUEH, Teorpaduueckoil cpeio, COMaIbHbIM CTPOEM, KyJIbTYpOl, 00bIYasiMu
U TPAJIUTIASIMH.

6. B xome wmccnemoBaHus OBLIO 3aMedeHO, YTO KoHIenT “yurak” B
MAPEMHUOJIOTHYECKMX TEKCTaX Y30€KCKOro S3bIKa PEaTM3yeTcsl 4epe3 JIEKCEMbI
“qalb”, “dil”, “ko‘ngil” , a Tak)e BbIpaxkaeTcsi B TaKWX 3HAYCHMSX, KaK JIIOOOBb,
Ay1ia, 1eNb (BHYTPEHHUI MUP), MBIIIJICHUE, TE€I0, CYIIECTBO, YEIJIOBEK, TUYHOCTD,
cMenocTh, mamsAThb.IloMMMO CBOETro JIEHOTAaTMBHOTO 3HA4YCHHMS, CIOBO ‘‘qalb”
BBIpA)KAET MBIINUICHUE, IEH TaK ke, Kak «yurak». «Cepaie — 3TO JUYHOCTHY,
«CepJlLe — ATO CMENIOCTb, CHIIa», «CEePIIe — COCY», «cepale — apTedakT, «cepaue
— BHYTPEHHHMII MHUp» B KapTHHE MMAPEMHOJIOTMYECKOIO0 MHpa Y30EKCKUX
JUHTBUCTUYECKUX JEATEICH.

/. B co3HaHMM aHTIOTOBOPALIUX JIFOJIEH CJIOBO «CEPJLIE» YaCTO ONMPEEISIeTCs
C TIOMOIIIBI0O KOTHUTUBHOU MeTadOphl MO CPaBHEHUIO C KUBBIM CYIIECTBOM. Takxke
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aHTIIMHCKIE apeMHH, 00pa3oBaHHbIC KOHIIENTOM ‘“‘heart”, BepOaanu3yroTcst TAKUMHU
JeKkceMaMH, Kak “soul”, “purpose”, “body”, “man”, “memory”, “love”, “courage”,
“contemplation”.B aHTIUHCKUX MapeMusx HaOIIOAIOCh BBIPAKCHHE KOHIIENTA
“heart” TAKOTO COJIEp’KaHUs, Kak JI00OBb, BIIOOJIECHHOCTh, [yIIa, IyX,
BOJISI,)KeJIaHWe, TIaMsTh, BOOOpPaKECHHE, BOXKACICHUE, 11e)Ib, HAMEPEHUE, YETIOBEK,
JUYHOCTb, MBIIIJICHUE, MBICITb, IYIIEBHOE COCTOSIHUE, POJIMHA, MECTO, YYBCTBO.

8. IlepeBoy mapeMuii MPEUMYIIIECTBEHHO TTOCPEICTBOM SKBHUBAJICHTOB, ITyTEM
BBIOOpA aJIbTEPHATUBHBIX BApUAHTOB, METOJIOM KaJIbKUPOBAHUSA, a TaKKe
OIMHCATENBHBIM METOJIOM SIBJISIOTCSL HanOomee 3P dekTBHBIMU MeTonamu. Cpenn
HUX Hambosiee A(Q(HEKTUBHBIM METOJOM SBIICTCANIEPEBOJ] C HCIIOJIb30BAHHEM
HKBUBAJICHTOB WM TIEPEBOJI C MCIOJb30BAaHUEM aJbTEPHATHBHBIX BapHAHTOB,
MOCKOJIBKY KOJIMYECTBO TaKMX AJIbTEPHATHUB B AHTJIMMCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKAaX
oueHb Maino. KampkupoBaHWE UM TOJKOBAaHHME - OTO TMIOCJICIHHE BAPUAHTHI,
MPaBUIILHOE MCITOJIB30BAHUE KOTOPBIX 3aBUCUT OT MAacCTEPCTBa, OA30BBIX 3HAHWIA,
KOTHUTHUBHBIX CITOCOOHOCTEH NIEPEBOTUNKA.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD dissertation)

The aim of the research work is Within the framework of the phraseological
and paremiological contexts of the Uzbek and English languages, it is aimed to
comparatively study the linguistic tools forming the concept of “heart/soul” and to
determine their general and specific aspects in their semantics and activation.

Associative connections and cognitive models of the conceptual concept
“heart/soul” in Uzbek and English phraseological and paremiological texts were
chosen as the object of the study.

The scientific novelty of the research is as follows:

The linguistic, cultural, semantic, philosophical-religious and emotional
features of the concept of “heart” in Uzbek and English languages were studied, and
it was determined that the abilities of the heart in both languages are more related to
the emotional principle than to rational thinking;

“heart/soul” concept in the phraseological structures of mixed languages
includes positive, negative and neutral human emotions, including strong
excitement, indifference, physical pain, fear, sadness, evil, romantic feelings,
courage, lightness, kindness, sincerity; features of expressing states such as memory,
intuition, thinking are highlighted;

It has been studied that in Uzbek paremological texts, the concept of “heart” is
expressed through the lexemes “galb”, “dil” and “ko‘ngil” while in English, the
concept of “heart” is verbalized through lexemes such as “soul”, “purpose”, “body”,
“man”, “memory”, “love”, “courage” and “contemplation” and their semantic
characteristics have been analyzed;

the problems of translating paremias involving the concepts of "yurak/heart"
have been identified, and recommendations have been developed to address these
Issues.

Implementation of the research results. Based on the scientific results and
practical suggestions obtained on the activation of the conceptual concept of “Heart”
in paremiological and phraseological texts:

The linguocultural, semantic, philosophical-religious and emotional
characteristics of the concept of “heart” in Uzbek and English were studied, and the
results of the analysis that in both languages the abilities of the heart are more related
to the emotional principle than to rational thinking were used within the framework
of the English Access Microscholarship Program project (reference number 1526/02
of August 8, 2024 at the Samarkand State Institute of Foreign Languages). The
resulting analysis and conclusions improved the practice of translating literary texts
from Chinese into Uzbek and served as a source for organizing online courses for
master's students.

The results of the study on the characteristics of the expression of positive,
negative and neutral human emotions, including strong excitement, indifference,
physical pain, fear, sadness, anger; romantic feelings, courage, lightness, kindness,
sincerity; memory, intuition, thinking, etc. in the phraseological structures of the
languages being compared, were used within the framework of the SUZ-800- 21GR-
381 project “Reinforcing English Language competence at Karshi State University”
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(reference book of Karshi State University dated September 18, 2024 No. 04/2944).
As a result, the dissertation materials served as an important source in the teaching
of disciplines such as linguistics and translation studies, as well as in the preparation
of electronic resources, printed textbooks and theoretical and practical materials for
this practical project;

The concept of “heart” in Uzbek paremiological texts is realized through the
lexemes “qgalb”, “dil”, “kon’ngil”, and in English the concept of “heart” is verbalized
using lexemes such as “soul”, “purpose”, “body”, “man”, “memory”, “love”,
“courage”, “contemplation”, and the suggestions and recommendations on the
meanings expressed by their semantic properties were used in preparing the script
for the next episode of the "Assalom Samarkand!" program, which was broadcast on
August 29, 2024 by the Samarkand Regional Television and Radio Company
(reference book of the Samarkand Television and Radio Company No. 01-07/231
dated August 29, 2024). As a result, the recommendations of scientific and popular
significance put forward in this dissertation are intended to be used in subsequent
programs.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, conclusions and a list of used literature. The total
volume of the dissertation is 121 pages.
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